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Chapter – 2 : Sānkhya Yog, Verse – 2.1

sañjaya uvācha
taṁ tathā kṛipayāviṣhṭamaśhru pūrṇākulekṣhaṇam |

viṣhīdantamidaṁ vākyam uvācha madhusūdanaḥ ||1||

ஸஞ்ஜய உவாச1 |
த1ம் த1தா2க்1ருப1யாவிஷ்ட1மஶ்ருபூ1ர்ணாகு1லேக்ஷணம் |
விஷீத3ன்த1மித3ம் வாக்1யமுவாச1 மது4ஸூத3ன: || 1 ||

सञ्जय उवाच |
तं तथा कृपयाववष्टमशु्रपूर्ााकुलेक्षर्म ् |

ववषीदन्तममदं वाक्यमुवाच मधुसूदन: || 1||



Chapter – 2 : Sānkhya Yog, Verse – 2.1
Tamil English Sanskrit

ஸஞ்ஜய உவாச1 | sañjaya uvācha सञ्जय उवाच |
த1ம் taṁ तं
த1தா2 tathā तथा

க்1ருப1யாவிஷ்ட1மஶ்ருபூ1ர்
ணாகு1லேக்ஷணம் |

Kṛipayāviṣhṭam*aśhru 

pūrṇākulekṣhaṇam|

कृपयाववष्टमश्रपुूर्ााकु
लेक्षर्म ् |

விஷீத3ன்த1மித3ம் viṣhīdantamidaṁ ववषीदन्तममदं
வாக்1யமுவாச1 vākyam * uvācha वाक्यमुवाच
மது4ஸூத3ன: || madhusūdanaḥ|| मधुसूदन: ||



Verse – 2.1 (Meanings)

sañjayaḥ uvācha—Sanjay said; 
tam—to him (Arjun); 
tathā—thus; 
kṛipayā—with pity; 
āviṣhṭam—overwhelmed; 
aśhru-pūrṇa—full of tears; 
ākula—distressed; 
īkṣhaṇam—eyes; 
viṣhīdantam—grief-stricken; 
idam—these; 
vākyam—words; 
uvācha—said; 
madhusūdanaḥ—Shree Krishn, slayer 
of the Madhu demon

ஸஞ்ஜய உவாச--ஸஞ்ஜயன் 
கூறினார்; 
தம்-—அவனிடம்(அர்ஜுனனிடம்);  
ததா-—இவ்வாறு; 
க்ருபயா-—பரிதாபத்தினால்; 
அவிஷ்டம்-—ஆட்க ாள்ளப்பட்டு; 
அஶ்ருபூர்ணா-— ண்ணரீ் மல் ;  
ஆகுே-—துன்பம் ப்ரதிபேிக்கும்; 
ஈக்ஷணம்-— ண் ளுடன்; 
விஷீதன்தம்-—துயரம்கபாங் ி இருந்த;  
இதம்-—இந்த; 
வாக்யம்-—வார்த்தத தள;  
உவாச—கூறினார்;  
மதுஸூதனஹ-—மது எனும் 
அரக் தன வததத்த ஸ்ரீ  ிருஷ்ணர்



Verse – 2.1 (Translation)

Sanjay said: Seeing Arjun overwhelmed with pity, his mind 
grief-stricken, and his eyes full of tears, Shree Krishna spoke 
the following words.

ஸஞ்ஜயன் கூறினார்: அர்ஜுனன் துக் மதடந்து
பரிதாபத்தில் மூழ் ியிருப்பததயும், அவரது  ண் ளில் 
 ண்ணரீ் மல்குவததயும் பார்த்து, ஸ்ரீ  ிருஷ்ணர் 
பின்வரும் வார்த்தத தள லபசினார்.



Chapter – 2 : Sānkhya Yog, Verse – 2.2

śhrī bhagavān uvācha
kutastvā kaśhmalamidaṁ viṣhame samupasthitam |

anārya-juṣhṭamaswargyam akīrti-karam arjuna ||2||

ஸ்ரீ ப4 3வானுவாச1 |
கு1த1ஸ்த்1வா  1ஶ்மேமித3ம் விஷலம ஸமுப1ஸ்தி2த1ம் |

அனார்யஜுஷ்ட1மஸ்வர்க்3யம ீ1ர்தி 1ரமர்ஜுன ||2||

श्रीभगवानुवाच |
कुतस्त्वा कश्मलममदं ववषमे समुपस्स्तथतम ् |
अनायाजषु्टमस्तवर्गयामकीर्ताकरमजुान || 2||



Chapter – 2 : Sānkhya Yog, Verse – 2.2
Tamil English Sanskrit

ஸ்ரீ ப4 3வானுவாச1 | śhrī bhagavān uvācha श्रीभगवानुवाच |

கு1த1ஸ்த்1வா kutastvā कुतस्त्वा
 1ஶ்மேமித3ம் * kaśhmalamidaṁ * कश्मलममदं *

விஷலம viṣhame ववषमे
ஸமுப1ஸ்தி2த1ம் | Samupasthitam| समुपस्स्तथतम ् |

அனார்யஜுஷ்ட1மஸ்வர்க்3ய
ம ீ1ர்தி 1ரமர்ஜுன ||

anārya-juṣhṭamaswargyam* 

akīrti-karam arjuna ||

अनायाजषु्टमस्तवर्गयाम
कीर्ताकरमजुान ||



Verse – 2.2 (Meanings)

śhrī-bhagavān uvācha—the Supreme 
Lord said; 
kutaḥ—wherefrom; 
tvā—to you; 
kaśhmalam—delusion; 
idam—this; 
viṣhame—in this hour of peril; 
samupasthitam—overcome; 
anārya—crude person; 
juṣhṭam—practiced; 
aswargyam—which does not lead to the 
higher abodes; 
akīrti-karam—leading to disgrace; 
arjuna—Arjun

ஸ்ரீப வானுவாச--ஒப்புயர்வற்ற ப வான் 
கூறினார்; 
குதஹ-—எவ்விடமிருந்து; 
த்வா-—உன்னிடம்; 
 ஶ்மே— மாதய; 
இதம்-—இந்த;  
விஷலம-—இக் ட்டான லேரத்தில்;
ஸமுபஸ்திதம்-—கவன்றது;  
அனார்ய-—கமரு ற்ற;  
ஜுஷ்டம்-—ேதடமுதற;  
அஸ்வர்க்யம்-—உயர்ந்த இடங் ளுக்கு 
கசல்ோதது;  
அ ீர்தி ரம்--அவமானத்திற்கு 
வழிவகுக் ின்ற;  
அர்ஜுன-—அர்ஜுனா



Verse – 2.2 (Translation)

The Supreme Lord said: My dear Arjun, how has this delusion overcome 
you in this hour of peril? It is not befitting an honorable person. It leads 
not to the higher abodes, but to disgrace.

ஒப்புயர்வற்ற ப வான் கூறினார் என் அன்பான அர்ஜுனா,
இன்னலுக்கு உட்பட்ட இந்த லேரத்தில் இந்த மாதய உன்தன எப்படி
கவன்றது? இது ஒரு மரியாததக்குரிய ேபருக்கு கபாருந்தாது.
உயர்ந்த இடங் ளுக்கு அல்ோமல் இது அவமானத்திற்கு
வழிவகுக் ிறது.



Chapter – 2 : Sānkhya Yog, Verse – 2.3

klaibyaṁ mā sma gamaḥ pārtha naitat tvayyupapadyate|
kṣhudraṁ hṛidaya-daurbalyaṁ tyaktvottiṣhṭha parantapa 

||3||

க்1தேப்3யம் மா ஸ்ம  3ம: பார்த2தேத1த்1வய்யுப1ப1த்3யலத1 |
க்ஷுத்3ரம் ஹ்ருத3யகதௌ3ர்ப3ல்யம் 
த்1யக்த்1லவாத்1தி1ஷ்ட1  ப1ரந்த1ப1 ||3||

क्लैब्यं मा स्तम गम: पाथा नैतत्त्वय्युपपद्यते |
क्षुदं्र हृदयदौर्ाल्यं ्यक््वोविष्ठ परन्तप || 3||



Chapter – 2 : Sānkhya Yog, Verse – 2.3

Tamil English Sanskrit

க்1தேப்3யம் klaibyaṁ क्लैब्यं
மா ஸ்ம  3ம: mā sma gamaḥ मा स्तम गम:

பார்த2 * pārtha * पाथा *

தேத1த்1வய்யுப1ப1த்3யலத1 | naitat tvayyupapadyate| नैतत्त्वय्युपपद्यते |
க்ஷுத்3ரம் kṣhudraṁ क्षुदं्र

ஹ்ருத3யகதௌ3ர்ப3ல்யம் * hṛidaya-daurbalyaṁ* हृदयदौर्ाल्यं *

த்1யக்த்1லவாத்1தி1ஷ்ட1 tyaktvottiṣhṭha ्यक््वोविष्ठ
ப1ரந்த1ப1 || Parantapa|| परन्तप ||



Verse – 2.3 (Meanings)

klaibyam—unmanliness; 
mā sma—do not; 
gamaḥ—yield to; 
pārtha—Arjun, the son of Pritha; 
na—not; 
etat—this; 
tvayi—to you; 
upapadyate—befitting; 
kṣhudram—petty; 
hṛidaya—heart; 
daurbalyam—weakness; 
tyaktvā—giving up; 
uttiṣhṭha—arise; 
param-tapa—conqueror of enemies

க்தேப்யம்--ஆண்தமயின்தமக்கு; 
மா ஸ்ம--லவண்டாம்; 
 மஹ--அடிபணிய; 
பார்த---ப்ரிதாவின் ம ன் அர்ஜுனன்; 
ே-—இல்தே; 
ஏதத்—இது; 
த்வயி—ேீ உனக்கு; 
உபபத்யலத-—தகுந்த; 
க்ஷுத்ரம்-—அற்பத்தனமான; 
ஹ்ருதய-—இதயம்; 
கதௌர்பல்யம்-—மனத் தளர்ச்சிதய; 
த்யக்த்வா-—துறந்து; 
உத்திஷ்ட-—எழுவாய்; 
பரந்தப-—எதிரி தள கவன்று 
அடக் ியவலன; 
(ே உபபத்யலத---கபாருந்தாது)



Verse –2.3 (Translation)

O Parth, it does not befit you to yield to this unmanliness. 
Give up such petty weakness of heart and arise, O 
vanquisher of enemies.

ஓ பார்த்தா, இந்த ஆண்தமயின்தமக்கு அடிபணிவது 
உனக்குப் கபாருந்தாது. எதிரி தள கவன்று அடக் ியவலன 
இத்தத ய முக் ியமல்ோத வணீ் பேவனீமான மனத்
தளர்ச்சிதய தவிர்த்துவிட்டு எழுந்திரு.



Chapter – 2 : Sānkhya Yog, Verse – 2.4

arjuna uvācha
kathaṁ bhīṣhmam ahaṁ sankhye droṇaṁ cha madhusūdana|

iṣhubhiḥ pratiyotsyāmi pūjārhāvari-sūdana ||4||

அர்ஜுன உவாச1 |
 1த2ம் ப4ீஷ்மமஹம் ஸாங்க்2லய த்3லராணம் ச1மது4ஸூத3ன |

இஷுபி4: ப்1ரதி1லயாத்1ஸ்யாமி பூ1ஜார்ஹாவரிஸூத3ன ||4||

अजुान उवाच |
कथं भीष्ममहं सङ्ख्ये द्रोर्ं च मधुसूदन |
इषुमभ: प्रर्तयो्स्तयामम पूजाहाावररसूदन || 4||



Chapter – 2 : Sānkhya Yog, Verse – 2.4
Tamil English Sanskrit

அர்ஜுன உவாச1 | arjuna uvācha अजुान उवाच |
 1த2ம் kathaṁ कथं

ப4ீஷ்மமஹம் bhīṣhmam ahaṁ भीष्ममहं
ஸாங்க்2லய * sankhye * सङ्ख्ये *

த்3லராணம்ச1 droṇaṁ cha द्रोर्ं च
மது4ஸூத3ன | Madhusūdana| मधुसूदन |

இஷுபி4: iṣhubhiḥ इषुमभ:
ப்1ரதி1லயாத்1ஸ்யாமி * pratiyotsyāmi * प्रर्तयो्स्तयामम

பூ1ஜார்ஹாவரிஸூத3ன || pūjārhāvari-sūdana|| पूजाहाावररसूदन ||



Verse – 2.4 (Meanings)

arjunaḥ uvācha—Arjun said; 
katham—how; 
bhīṣhmam—Bheeshma; 
aham—I; 
sankhye—in battle; 
droṇam—Dronacharya; 
cha—and; 
madhu-sūdana—Shree Krishn, slayer 
of the Madhu demon; 
iṣhubhiḥ—with arrows; 
pratiyotsyāmi—shall I shoot; 
pūjā-arhau—worthy of worship; 
ari-sūdana—destroyer of enemies

அர்ஜுனஹ உவாச-—அர்ஜுனன் 
கூறினார்; 
 தம்-—எவ்வாறு; 
பஷீ்மம்-—பஷீ்மதர; 
அஹம்-—ோன்; 
ஸாங்க்லய-—லபாரில்; 
த்லராணம்-—த்லராணாசாரியதர; 
ச-—மற்றும்; 
மது-ஸூதன—மது எனும் அரக் தன
வததத்த ஸ்ரீ ிருஷ்ணா; 
இஷுபிஹி—அம்பு தள; 
ப்ரதிலயாத்ஸ்யாமி-—எய்லவன்; 
பூஜா-அர்கஹௌ-—வழிபாட்டிற்குரிய; 
அரிஸூதன-—எதிரி தள அழிப்பவலர



Verse – 2.4 (Translation)

Arjun said: O Madhusudan, how can I shoot arrows in battle on men 
like Bheeshma and Dronacharya, who are worthy of my worship, O 
destroyer of enemies?

அர்ஜுனன் கூறினார்: ஓ மதுஸூதனா, எதிரி தள அழிப்பவலர, என் 
வழிபாட்டிற்குரிய பஷீ்மர், துலராணாச்சாரியர் லபான்ற 
கபரிலயார் ளின் மீது ோன் எவ்வாறு அம்பு தள எய்வது?



Chapter – 2 : Sānkhya Yog, Verse – 2.5

gurūnahatvā hi mahānubhāvān śhreyo bhoktuṁ bhaikṣhyamapīha loke |
hatvārtha-kāmāṁstu gurūnihaiva bhuñjīya bhogān rudhira-pradigdhān 

||5||

கு3ரூனஹத்1வா ஹி மஹானுபா4வான் ஶ்லரலயா லபா4க்1து1ம் 
தப4க்ஷ்யமப1ீஹ லோல 1 |

ஹத்1வார்த2 ா1மான்ஸ்து1கு3ருனிதஹவ பு4ஞ்ஜயீ லபா4 ா3ன்
ருதி4ரப்1ரதி3க்3தா4ன் ||5||

गरुूनह्वा हह महानुभावान ्शे्रयो भोक्तुं भकै्ष्यमपीह लोके |
ह्वाथाकामांस्ततु गरुूर्नहैव भञु्जीय भोगान ् रुधधरप्रहदर्गधान ् || 5||



Chapter – 2 : Sānkhya Yog, Verse – 2.5
Tamil English Sanskrit

கு3ரூனஹத்1வா ஹி gurūnahatvā hi गरुूनह्वा हह
மஹானுபா4வான் * Mahānubhāvān* महानुभावान*्

ஶ்லரலயா லபா4க்1து1ம் śhreyo bhoktuṁ शे्रयो भोक्तुं
தப4க்ஷ்யமப1ீஹ லோல 1 | bhaikṣhyamapīha loke| भैक्ष्यमपीह लोके |
ஹத்1வார்த2 ா1மான்ஸ்து1 hatvārtha-kāmāṁstu ह्वाथाकामांस्ततु

கு3ருனிதஹவ * Gurūnihaiva* गरुूर्नहैव*

பு4ஞ்ஜயீ லபா4 ா3ன் bhuñjīya bhogān भुञ्जीय भोगान ्
ருதி4ரப்1ரதி3க்3தா4ன் || rudhira-pradigdhān|| रुधधरप्रहदर्गधान ् ||



Verse – 2.5 (Meanings)

gurūn—teachers; 
ahatvā—not killing; 
hi—certainly; 
mahā-anubhāvān—noble elders; 
śhreyaḥ—better; 
bhoktum—to enjoy life; 
bhaikṣhyam—by begging; 
api—even; 
iha loke—in this world; 
hatvā—killing; 
artha—gain; 
kāmān—desiring; tu—but; 
gurūn—noble elders; 
iha—in this world; 
eva—certainly; 
bhuñjīya—enjoy; 
bhogān—pleasures; 
rudhira—blood; pradigdhān—tainted with

குரூன் --ஆசிரியர் தள; 
அஹத்வா --;க ால்ோமல் 
ஹி--ேிச்சியமா ; 
மஹாஅனுபாவான் --உன்னத கபரியவர் ள்; 
ஶ்லரயஹ --சிறந்தது; 
லபாக்தும் --வாழ்க்த தய அனுபவிப்பது; 
தபக்ஷ்யம் --பிச்தச எடுப்பது; 
அப ீ--விட; 
இஹ லோல  --இந்த உே ில்; 
ஹத்வா --க ான்று; 
அர்த --ஆதாயம்;; 
 ாமான் --விரும்புவது;  
து --ஆனால்; 
குரூன் --ஆசிரியர் தள; 
இஹ --இவ்வுே ில்; 
ஏவ --ேிச்சியமா ; 
புஞ்ஜயீ -—அனுபவிக்கும்; 
லபா ான் -—இன்பங் ள்;
ருதிர --இரத்தத்தால்; 
ப்ரதிக்தான் -- தறபடும்



Verse – 2.5 (Translation)

It would be better to live in this world by begging, than to enjoy 
life by killing these noble elders, who are my teachers. If we kill 
them, the wealth and pleasures we enjoy will be tainted with 
blood.

என்னுதடய ஆசிரியர் ளான இந்த உன்னத கபரியவர் தளக் 
க ான்று வாழ்க்த தய அனுபவிப்பதத விட இந்த உே ில் 
பிச்தச எடுத்து வாழ்வது சிறந்தது. அவர் தளக் க ான்றால், ோம் 
அனுபவிக்கும் கசல்வமும், இன்பமும் இரத்தத்தால்  தறபடும்.



Chapter – 2 : Sānkhya Yog, Verse – 2.6

na chaitadvidmaḥ kataranno garīyo yadvā jayema yadi vā 
no jayeyuḥ |

yāneva hatvā na jijīviṣhāmaste ’vasthitāḥ pramukhe 
dhārtarāṣhṭrāḥ ||6||

ே தச1த1த்1வித்3ம:  1த1ரன்லனா  3ரீலயா யத்3வா ஜலயம யதி3வா
லனா ஜலயயு: யாலனவ ஹத்1வா ே ஜிஜவீிஷாம ஸ்லத1வஸ்தி2தா1: 

ப்1ரமுல 2தா4ர்த1ராஷ்ட்1ரா: ||6||

न चैतद्ववद्म: कतरन्नो गरीयोयद्वा जयेम यहद वा नो जयेयु: |
यानेव ह्वा न स्जजीववषाम स्ततेऽवस्स्तथता: प्रमुखे धाताराष्ट्रा: || 6||
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Tamil English Sanskrit

ே தச1த1த்1வித்3ம: na chaitadvidmaḥ न चैतद्ववद्म:
 1த1ரன்லனா kataranno कतरन्नो
 3ரீலயா * Garīyo* गरीयो*
யத்3வா yadvā यद्वा

ஜலயமயதி3 jayema yadi जयेम यहद
வா லனா ஜலயயு: | vā no jayeyuḥ| वा नो जयेय:ु |

யாலனவ yāneva यानेव
ஹத்1வா hatvā ह्वा

ே ஜிஜவீிஷாம* na jijīviṣhāmas* न स्जजीववषाम*

ஸ்லத1வஸ்தி2தா1: te ’vasthitāḥ स्ततेऽवस्स्तथता:
ப்1ரமுல 2 pramukhe प्रमुखे

தா4ர்த1ராஷ்ட்1ரா: || dhārtarāṣhṭrāḥ|| धाताराष्ट्रा: ||



Verse – 2.6 (Meanings)
na—not; 
cha—and; 
etat—this; 
vidmaḥ—we know; 
katarat—which; 
naḥ—for us; 
garīyaḥ—is preferable; 
yat vā—whether; 
jayema—we may conquer; 
yadi—if; 
vā—or; 
naḥ—us; 
jayeyuḥ—they may conquer; 
yān—whom; 
eva—certainly; 
hatvā—after killing; 
na—not; 
jijīviṣhāmaḥ—we desire to live; 
te—they;     avasthitāḥ—are standing; 
pramukhe—before us; 
dhārtarāṣhṭrāḥ—the sons of Dhritarashtra

ே—--இல்தே; 
ச--—மற்றும்; 
ஏதத்--—இது; 
வித்மஹ----ோம் அறிலவாம்; 
 தரத்-—எந்த;  
ேஹ-—-ேமக்கு;  
 ரீயஹ-—- விரும்பத்தக் து;  
யத்வா-—-எதுவா ினும்;  
ஜலயம-—ோம் கவறற்றி கபறோம்;  
யத் வா-—அல்ேது; 
ேஹ-—-ேம்தம;  
ஜலயயுஹு----அவர் ள் கவற்றி அதடயோம்;  
யான்-—யாதர; 
ஏவ-—ேிச்சயமா ;  
ஹத்வா----க ான்றபின்; 
ே-—இல்தே; 
ஜிஜவீிஷாமஹ--—ோம் வாழ விரும்பு ிலறாம்;  
லத-—அவர் லள;  
அவஸ்திதாஹா-—ேிற் ின்றனர்; 
ப்ரமுல -—ேம்முன்; 
தார்தராஷ்ட்ராஹா-—த்ருதராஷ்டிரரின் ம ன் ள்; 
(ே வித்மஹ-—ோம் அறியவில்தே)



Verse – 2.6 (Translation)

We do not even know which result of this war is preferable for us—
conquering them or being conquered by them. Even after killing 
them we will not desire to live. Yet they have taken the side of the 
sons of Dhritarasthra, and now stand before us on the battlefield.

இந்தப் லபாரின் எந்த முடிவு ேமக்குச் சிறந்தது என்று கூடத் 
கதரியாது-- அவர் தள கவல்வது அல்ேது அவர் ளால் கவற்றி 
கபறுவது. அவர் தளக் க ான்ற பிறகும் ோம் வாழ ஆதசப்பட 
மாட்லடாம். ஆயினும் அவர் ள் த்ருதராஷ்டிரர் உடன் லசர்ந்து 
லபாராட, இப்கபாழுது லபார்க் ளத்தில் ேம் முன். ேிற் ிறார் ள்.



Chapter – 2 : Sānkhya Yog, Verse – 2.7

kārpaṇya-doṣhopahata-svabhāvaḥ pṛichchhāmi tvāṁ dharma-
sammūḍha-chetāḥ |

yach-chhreyaḥ syānniśhchitaṁ brūhi tanme śhiṣhyaste ’haṁ śhādhi 
māṁ tvāṁ prapannam ||7||

 ா1ர்ப1ண்யலதா3லஷாப1ஹத1ஸ்வபா4வ: ப்1ருச்1சா2மி த்1வாம் 
த4ர்மஸம்மூட4லசதா1: |

யச்1ச்லர2ய: ஸ்யான்னிஶ்சி1த1ம் ப்3ரூஹி த1ன்லம 
ஶிஷ்யஸ்லத1ஹம் ஶாதி4மாம் த்1வாம் ப்1ரப1ன்னம் ||7||

कापाण्यदोषोपहतस्तवभाव: पचृ्छामम ्वां धमासम्मूढचतेा: |
यच्रेय: स्तयास्न्नस्श्चतं ब्रूहह तन्मे मिष्यस्ततेऽहं िाधध मां ्वां प्रपन्नम ् || 7||



Chapter – 2 : Sānkhya Yog, Verse – 2.7

Tamil English Sanskrit

 ா1ர்ப1ண்யலதா3லஷாப1ஹத1ஸ்
வபா4வ:*

kārpaṇya-doṣhopahata-

svabhāvaḥ*
कापाण्यदोषोपहतस्तवभाव:*

ப்1ருச்1சா2மி pṛichchhāmi पचृ्छामम
த்1வாம் tvāṁ ्वां

த4ர்மஸம்மூட4லசதா1: | dharma-sammūḍha-chetāḥ| धमासम्मढूचेता: |
யச்1ச்லர2ய: yach-chhreyaḥ यच्रेय:

ஸ்யான்னிஶ்சி1த1ம் syānniśhchitaṁ स्तयास्न्नस्श्चतं
ப்3ரூஹித1ன்லம * brūhi tanme* बू्रहह तन्मे*

ஶிஷ்யஸ்லத1ஹம் śhiṣhyaste ’haṁ मिष्यस्ततेऽहं
ஶாதி4மாம் śhādhi māṁ िाधध मां
த்1வாம் tvāṁ ्वां

ப்1ரப1ன்னம் || Prapannam|| प्रपन्नम ् ||



Verse – 2.7 (Meanings)
kārpaṇya-doṣha—the flaw of cowardice; 
upahata—besieged; 
sva-bhāvaḥ—nature; 
pṛichchhāmi—I am asking; 
tvām—to you; 
dharma—duty; 
sammūḍha—confused; 
chetāḥ—in heart; 
yat—what; 
śhreyaḥ—best; 
syāt—may be; 
niśhchitam—decisively; 
brūhi—tell; 
tat—that; 
me—to me; 
śhiṣhyaḥ—disciple; 
te—your; 
aham—I; 
śhādhi—please instruct; 
mām—me; 
tvām—unto you; prapannam—surrendered

 ார்பண்யலதாஷ-—-ல ாதழத்தனத்தின்-
குதறபாட்டால்; 
உபஹத-—-முற்றுத யிடப்பட்ட; 
ஸ்வபாவஹ--- இயற்த யில்; 
ப்ருச்சாமி-—வினவு ிலறன்; 
த்வாம்-—தங் ளிடம்; 
தர்ம-—- தடதம; 
ஸம்மூட-—-குழப்பமதடந்த; 
லசதாஹா-—மனதுடன்; 
யத்-—-எது; 
ஶ்லரயஹ-—-சிறந்ததா ; 
ஸ்யாத்---இருக்குலமா; 
ேிஶ்சிதம்-—தீர்மானமா ;  
ப்ரூஹி-—கூறுங் ள்; 
தத்-—-அதத; 
லம----எனக்கு; 
ஶிஷ்யஹ-—-சீடன்; 
லத—--உங் ளுதடய;  
அஹம்-—ோன்; 
ஶாதி-—அறிவுறுத்துங் ள்; 
மாம்---—எனக்கு; 
த்வாம்-—--உங் ளிடம்; 
ப்ரபன்னம்-—--சரண் அதடந்துள்லளன்



Verse – 2.7 (Translation)

I am confused about my duty, and am besieged with anxiety and 
faintheartedness. I am Your disciple, and am surrendered to You. 
Please instruct me for certain what is best for me.

எனது  டதமதயப் பற்றி ோன் குழப்பமதடந்து,  வதேயுடனும் 
அச்சத்த்டனும் சூழப்பட்டிருக் ிலறன். ோன் உங் ளுதடய சீடன் 
மற்றும் உங் ளிடம் சரண் அதடந்துள்லளன். தயவு கசய்து 
எனக்கு எது சிறந்தது என்று அறிவுறுத்துங் ள்.



Chapter – 2 : Sānkhya Yog, Verse – 2.8

na hi prapaśhyāmi mamāpanudyād yach-chhokam uchchhoṣhaṇam-
indriyāṇām |

avāpya bhūmāv-asapatnamṛiddhaṁrājyaṁ surāṇāmapi 
chādhipatyam||8||

ே ஹி ப்1ரப1ஶ்யாமி 
மமாப1நுத்3யாத்3 யச்1லசா2 1முச்1லசா2ஷணமின்த்3ரியாணாம் 

அவாப்1ய பூ4மாவஸப1த்னம்ருத்3த4ம் ராஜ்யம் 
ஸுராணாமபி1 சா1தி4ப1த்1யம் ||8||

न हह प्रपश्यामम ममापनुद्याद् यच्छोकमुच्छोषर्ममस्न्द्रयार्ाम ् |
अवाप्य भूमावसप्नमदृ्ध ंराज्यं सुरार्ामवप चाधधप्यम ् || 8||



Chapter – 2 : Sānkhya Yog, Verse – 2.8
Tamil English Sanskrit

ே ஹி na hi न हह
ப்1ரப1ஶ்யாமி prapaśhyāmi प्रपश्यामम

மமாப1நுத்3யாத்3 * Mamāpanudyād* ममापनुद्याद्*

யச்1லசா2 1முச்1லசா2ஷணமி
ன்த்3ரியாணாம் |

yach-chhokam 

uchchhoṣhaṇam-indriyāṇām|

यच्छोकमुच्छोषर्मम
स्न्द्रयार्ाम ् |

அவாப்1ய avāpya अवाप्य
பூ4மாவஸப1த்னம்ருத்3த4ம் * bhūmāv-asapatnamṛiddhaṁ* भूमावसप्नमदृ्ध*ं

ராஜ்யம் rājyaṁ राज्यं
ஸுராணாமபி1 surāṇāmapi सुरार्ामवप
சா1தி4ப1த்1யம் || Chādhipatyam|| चाधधप्यम ् ||



Verse – 2.8 (Meanings)
na—not; 
hi—certainly; 
prapaśhyāmi—I see; 
mama—my; 
apanudyāt—drive away; 
yat—which; 
śhokam—anguish; 
uchchhoṣhaṇam—is drying up; 
indriyāṇām—of the senses; 
avāpya—after achieving; 
bhūmau—on the earth; 
asapatnam—unrivalled; 
ṛiddham—prosperous; 
rājyam—kingdom; 
surāṇām—like the celestial gods; 
api—even; 
cha—also; 
ādhipatyam—sovereignty

ே—இல்தே; 
ஹி—--ேிச்சயமா ; 
ப்ரபஷ்யாமி—ோன் பார்க் ிலறன்;; 
மம-—-என்னுதடய; 
அபநுத்யாத்-—ஓட்டி விடுவதால்; 
யத்---—எந்த; 
லஶா ம்-—-லவததன; 
உச்லசாஷணம்-—-உேர்வதத; 
இந்த்ரியாணாம்-உணர்வு ளின்; 
அவாப்ய-—-கவன்றபிறகு; 
பூகமௌ-—-பூமியில்; 
அஸபத்னம்-—-ேி ரற்ற; 
ரித்தம்-—-வளமான;  
ராஜ்யம்-—-ராஜ்யத்தத; 
ஸுராணாம்--—லதவலோ  கதய்வங் தளப் 
லபான்ற;  
அபி ஆதிபத்யம்-—இதறயாண்தமதய
கபற்றாலும்;  
ச--—மற்றும்; 
(ே-ப்ரபஶ்யாமி-— பார்க்  இயேவில்தே)



Verse – 2.8 (Translation)

I can find no means of driving away this anguish that is drying up my 
senses. Even if I win a prosperous and unrivalled kingdom on the 
earth, or gain sovereignty like the celestial gods, I will be unable to 
dispel this grief.

இந்த லவததனயிேிருந்து என்னுதடய உணர்வு தள லபணிக்  ாக் வும் 
மற்றும் இந்த லவததனதய விரட்டவும் எந்த வழியயும் என்னால் 
 ண்டுபிடிக்  முடியவில்தே. ோன் பூமியில் வளமான மற்றும் ேி ரற்ற 
ராஜ்யத்தத கவன்றாலும் அல்ேது லதவலோ  கதய்வங் தளப் லபான்ற 
இதறயாண்தமதய கபற்றாலும் இந்த துயரத்தத என்னால் அ ற்ற 
முடியாது.



Chapter – 2 : Sānkhya Yog, Verse – 2.9

sañjaya uvācha |
evam-uktvā hṛiṣhīkeśhaṁ guḍākeśhaḥ parantapa |

na yotsya iti govindam uktvā tūṣhṇīṁ babhūva ha ||9||

ஸஞ்ஜய உவாச1 |
ஏவமுக்1த்1வா ஹ்ருஷீல 1ஶம் கு3டா3ல 1ஶ: ப1ரந்த1ப1 |

ே லயாத்1ஸ்ய இதி1ல ா3விந்த3முக்1த்1வா தூ1ஷ்ணமீ் ப3பூ4வ ஹ ||9||

सञ्जय उवाच |
एवमुक््वा हृषीकेिं गुडाकेि: परन्तप |

न यो्स्तय इर्त गोववन्दमुक््वा तूष्र्ीं र्भूव ह || 9||



Chapter – 2 : Sānkhya Yog, Verse – 2.9

Tamil English Sanskrit

ஸஞ்ஜய உவாச1 | sañjaya uvācha सञ्जय उवाच |
ஏவமுக்1த்1வா evam-uktvā एवमुक््वा

ஹ்ருஷீல 1ஶம் * hṛiṣhīkeśhaṁ * हृषीकेिं *

கு3டா3ல 1ஶ: guḍākeśhaḥ गडुाकेि:
ப1ரந்த1ப1 | Parantapa| परन्तप |

ே லயாத்1ஸ்ய na yotsya न यो्स्तय
இதி1ல ா3விந்த3முக்1த்1வா iti govindam*uktvā इर्त गोववन्दमुक््वा

தூ1ஷ்ணமீ் tūṣhṇīṁ तूष्र्ीं
ப3பூ4வ ஹ || babhūva ha|| र्भूव ह ||



Verse – 2.9 (Meanings)

sañjayaḥ uvācha—Sanjay said; 
evam—thus; 
uktvā—having spoken; 
hṛiṣhīkeśham—to Shree Krishna, the 
master of the mind and senses; 
guḍākeśhaḥ—Arjun, the conquerer of 
sleep; parantapaḥ—Arjun, the chastiser 
of the enemies; 
na yotsye—I shall not fight; 
iti—thus; 
govindam—Krishna, the giver of 
pleasure to the senses; 
uktvā—having addressed; 
tūṣhṇīm—silent; 
babhūva—became ha

ஸஞ்ஜய உவாச-—-ஸஞ்ஜயன் 
கூறினார்; ஏவம்-—-இவ்வாறு; 
உக்த்வா-—லபசியபின்; 
ஹ்ருஷீல ஶம்-—-மனம் மற்றும்
இந்திரியங் ளின் ஏ ாதிபதி;  
குடால ஶஹ---உறக் த்தத கவன்ற 
அர்ஜுனன்;  
பரந்தப-—எதிரி தள தண்டிப்பவர்;; 
ே லயாத்ஸ்ய-—-ோன் லபாரிட 
மாட்லடன்;  இதி---என்று; 
ல ாவிந்தம்-—-இந்திரியங் ளுக்கு 
இன்பம் அளிக்கும் ஸ்ரீ  ிருஷ்ணரிடம்; 
உக்த்வா-—-கூறி;  
தூஷ்ணமீ்—--அதமதி; 
பபூவ---ஆ ி; 
ஹ-—-விட்டார்



Verse – 2.9 (Translation)

Sanjay said: Having thus spoken, Gudakesh, that chastiser of 
enemies, addressed Hrishikesh: “Govind, I shall not fight,” and 

became silent.

ஸஞ்ஜயன் கூறினார்: இவ்வாறு லபசிவிட்டு, எதிரி தள 
தண்டிக்கும் குடா ல ஶன், ஹ்ருஷில ஷிடம், 'ல ாவிந்தா, ோன் 

லபாரிட மாட்லடன்' என கூறி, அதமதியா ி விட்டார்.



Chapter – 2 : Sānkhya Yog, Verse – 2.10

tam-uvācha hṛiṣhīkeśhaḥ prahasanniva bhārata |
senayorubhayor-madhye viṣhīdantam-idaṁ vachaḥ ||10||

த1முவாச1ஹ்ருஷீல 1ஶ: ப்1ரஹஸன்னிவ பா4ரத1 |
லஸனலயாருப4லயார்மத்4லய விஷீதன்த1மித3ம் வச1: ||10||

तमुवाच हृषीकेि: प्रहसस्न्नव भारत |
सेनयोरुभयोमाध्ये ववषीदन्तममदं वच: || 10||



Chapter – 2 : Sānkhya Yog, Verse – 2.10

Tamil English Sanskrit

த1முவாச1 tam-uvācha तमुवाच
ஹ்ருஷீல 1ஶ:* hṛiṣhīkeśhaḥ * हृषीकेि:*
ப்1ரஹஸன்னிவ prahasanniva प्रहसस्न्नव

பா4ரத1 | Bhārata| भारत |
லஸனலயாருப4லயார்மத்4லய

* senayorubhayor-madhye* सेनयोरुभयोमाध्ये *

விஷீதன்த1மித3ம் viṣhīdantam-idaṁ ववषीदन्तममदं
வச1: || vachaḥ|| वच: ||



Verse – 2.10 (Meanings)

tam—to him; 
uvācha—said; 
hṛiṣhīkeśhaḥ—Shree Krishna, Master 
of mind and senses; 
prahasan—smilingly; 
iva—as if; 
bhārata—Dhritarashtra, descendant of 
Bharat; senayoḥ—of the armies; 
ubhayoḥ—of both; 
madhye—in the midst of; 
viṣhīdantam—to the grief-stricken; 
idam—this; vachaḥ—words

தம்—அவரிடம்; 
உவாச-—கூறினார்; 
ஹ்ருஷீல ஶஹ-—-மனம் மற்றும் 
இந்திரியங் ளின் அதிபதி ஸ்ரீ  ிருஷ்ணர்; 
ப்ரஹஸன்—--புன்னத யுடன்; 
இவ--—என்றவாறு; 
பாரத-—-பரத வம்சத்தில் லதான்றிய 
திருதராஷ்டிரலர;  
லஸனலயாலஹா -லசதன ளின்;
உபயலஹா—--இரண்டிற்கும்; 
மத்லய-—-ேடுலவ; 
விஷீதன்தம்—-துக் மதடந்தவரிடம;
இதம்----இந்த;  
வசஹ--—வார்த்தத தள



Verse – 2.10 (Translation)

O Dhritarashtra, thereafter, in the midst of both the armies, Shree 
Krishna smilingly spoke the following words to the grief-stricken 

Arjun.

ஓ திருதராஷ்டிரலர, அதன்பிறகு, இரு லசதன ளுக்கும் ேடுலவ, 
ஸ்ரீ  ிருஷ்ணர், துக் மதடந்தவரிடம் புன்னத யுடன் பின்வரும் 

வார்த்தத தளப் லபசினார்.



Chapter – 2 : Sānkhya Yog, Verse – 2.11

śhrī bhagavān uvācha
aśhochyān-anvaśhochas-tvaṁ prajñā-vādānśh cha bhāṣhase |

gatāsūn-agatāsūnśh-cha nānuśhochanti paṇḍitāḥ ||11||

ஸ்ரீப4 3வானுவாச1 |
அலஶாச்1யானன்வலஶாச1ஸ்த்1வம் 
ப்1ரஞ்ஞாவாதா3ன்ஶ்ச1 பா4ஷலஸ |

 3தா1ஸூன 3தா1ஸூன்ஶ்ச1 ோனுலஶாச1ன்தி2 ப1ண்டி3தா1: ||11||

श्रीभगवानुवाच |
अिोच्यानन्विोचस्त्वं प्रज्ञावादांश्च भाषसे |

गतासूनगतासंूश्च नानुिोचस्न्त पस्ण्डता: || 11||



Verse – 2.11 (Meanings)

śhrī-bhagavān uvācha—the Supreme 
Lord said; 
aśhochyān—not worthy of grief; 
anvaśhochaḥ—are mourning; 
tvam—you; 
prajñā-vādān—words of wisdom; 
cha—and; 
bhāṣhase—speaking; 
gata āsūn—the dead; 
agata asūn—the living; 
cha—and; 
na—never; 
anuśhochanti—lament; 
paṇḍitāḥ—the wise

ஸ்ரீ-ப வானுவாச -- ஒப்புயர்வற்ற
ப வான் கூறினார்;
அலஶாச்யான் -- துக் ப்படுவதற்கு
தகுதியற்ற;  
அன்வவலஶாசஹ -- துயருற்று 
இருக் ிறாய்; 
த்வம் -- ேீ; 
ப்ரஞ்ஞாவாதான் -- விலவ  
வார்த்தத தள; 
ச -- மற்றும்;
பாஷலஸ -- லபசு ிறாய்; 
 தாஸூன் -- இறந்தவர் ளுக் ா ;
அ தாஸூன் -- உயிருள்ளவர் ளுக் ா ; 
ச -- அல்ேது; 
ே -- இல்தே; 
அனுலஶாசன்தி -- புேம்புவது; 
பண்டிதாஹா -- பண்டிதர் ள்



Verse – 2.11 (Translation)

The Supreme Lord said: While you speak words of wisdom, you are 
mourning for that which is not worthy of grief. The wise lament neither for 
the living nor for the dead.

ஒப்புயர்வற்ற ப வான் கூறினார்: ேீ ஞான வார்த்தத தளப் லபசும் 
கபாழுது,      துக் ப்படுவதற்கு தகுதியற்ற  ாரணங் ளால் துயருற்று 
இருக் ிறாய். விலவ முதடயவர் ள் உயிருடன் 
இருப்பவர் ளுக் ா லவா, இறந்தவர் ளுக் ா லவா புேம்புவதில்தே.



Chapter – 2 : Sānkhya Yog, Verse – 2.11

Tamil English Sanskrit

ஸ்ரீப4 3வானுவாச1 śhrī bhagavān uvācha श्रीभगवानुवाच |
அலஶாச்1யானன்வலஶாச1ஸ்

த்1வம் *

aśhochyān-anvaśhochas-

tvaṁ*

अिोच्यानन्विोचस्त्वं
*

ப்1ரஞ்ஞாவாதா3ன்ஶ்ச1 prajñā-vādānśh cha प्रज्ञावादांश्च
பா4ஷலஸ | Bhāṣhase| भाषसे |

 3தா1ஸூன 3தா1ஸூன்ஶ்ச1

* gatāsūn-agatāsūnśh-cha* गतासूनगतासूंश्च *

ோனுலஶாச1ன்தி2 nānuśhochanti नानुिोचस्न्त
ப1ண்டி3தா1: || paṇḍitāḥ|| पस्ण्डता: ||



Chapter – 2 : Sānkhya Yog, Verse – 2.12

na tvevāhaṁ jātu nāsaṁ na tvaṁ neme janādhipāḥ |
na chaiva na bhaviṣhyāmaḥ sarve vayamataḥ param ||12||

ே த்1லவவாஹம் ஜாது1 ோஸம் ே த்1வம் லேலம ஜனாதி4பா1: |
ே தச1வ ே ப4விஷ்யாம: ஸர்லவ வயமத1: ப1ரம் ||12||

न ्वेवाहं जातु नासं न ्वं नेमे जनाधधपााः |
न चैव न भववष्याम: सवे वयमत: परम ् || 12||



Verse – 2.12 (Meanings)
na—never; 
tu—however; 
eva—certainly; 
aham—I; 
jātu—at any time; 
na—nor; 
āsam—exist; 
na—nor; 
tvam—you; 
na—nor; 
ime—these; 
jana-adhipāḥ—kings; 
na—never; 
cha—also; 
eva—indeed; 
na bhaviṣhyāmaḥ—shall not exist; 
sarve vayam—all of us; 
ataḥ—from now; 
param—after

ே----ஒருலபாதும் இல்தே;  
து----எனினும் 
ஏவ---ேிச்சயமா ; 
அஹம்—--ோனும்; 
ஜாது—--எப்கபாழுதும்; 
ே--- ஒருலபாதும் இல்தே 
ஆஸம்—--இருக் ிறது;  
ே----இல்தே; 
த்வம்-—--ேீ; 
ே----இல்தே;  
இலம—--இதவ 
ஜனாதிபாஹா----மன்னர் ள்; 
ே----இல்தே; 
ச---லமலும் 
ஏவ-—-உண்தமயில்; 
ே---பவிஷ்யாமஹ-—-இல்ோமல் இருக்  
மாட்லடாம்; 
ஸர்லவ வயம்-—-ோம் அதனவரும்; 
அதஹ-—-இப்லபாழுதும்; 
பரம்-—- எப்கபாழுதும்



Verse – 2.12 (Translation)

Never was there a time when I did not exist, nor you, nor all these 
kings; nor in the future shall any of us cease to be.

ோன் இல்ோத  ாேம் இருந்ததில்தே, ேீயும் இந்த அதனத்து மன்னர் ளும் 
இல்ோத  ாேம் இருந்ததில்தே; எதிர் ாேத்திலும் ேம்மில் எவரும் 
இல்ோமல் இருக்  மாட்லடாம்.



Chapter – 2 : Sānkhya Yog, Verse – 2.12

Tamil English Sanskrit

ே த்1லவவாஹம் na tvevāhaṁ न ्वेवाहं
ஜாது1 ோஸம்* jātu nāsaṁ* जातु नासं *

ே த்1வம் லேலம na tvaṁ neme न ्वं नेमे
ஜனாதி4பா1: | janādhipāḥ| जनाधधपााः |
ே தச1வ na chaiva न चैव

ே ப4விஷ்யாம:* na bhaviṣhyāmaḥ* न भववष्याम: *
ஸர்லவ sarve सवे
வயமத1: vayamataḥ वयमत:
ப1ரம் || Param|| परम ् ||



Chapter – 2 : Sānkhya Yog, Verse – 2.13

dehino ’smin yathā dehe kaumāraṁ yauvanaṁ jarā |
tathā dehāntara-prāptir dhīras tatra na muhyati ||13||

லத3ஹிலனாஸ்மின்யதா2லத3லஹ க ௌ1மாரம் கயௌவனம் ஜரா 
|

த1தா2லத3ஹான்த1ரப்1ராப்1தி1ர்தீ4ரஸ்த1த்1ர ே முஹ்யதி1||13||

देहहनोऽस्स्तमन्यथा देहे कौमारं यौवनं जरा |
तथा देहान्तरप्रास्प्तधीरस्ततत्र न मुह्यर्त || 13||



Verse – 2.13 (Meanings)

dehinaḥ—of the embodied; 
asmin—in this; 
yathā—as; 
dehe—in the body; 
kaumāram—childhood; 
yauvanam—youth; 
jarā—old age; 
tathā—similarly; 
deha-antara—another body; 
prāptiḥ—achieves; 
dhīraḥ—the wise; 
tatra—thereupon; 
na muhyati—are not deluded

லதஹினஹ --
உடலுறந்தவர் ளுதடயஆன்மா;
அஸ்மின் --இது ;
யதா -- எவ்வாறு; 
லதலஹ --உடேில்; 
க ௌமாரம் --குழந்ததப்பருவம்; 
கயௌவனம் --இளதமப்பருவம்; 
ஜரா —முதுதம; 
ததா --அவ்வாலற; 
லதஹ-அந்தர --மற்கறாரு உடதே; 
ப்ராப்திஹி --ஏற்றுக்க ாள் ிறது; 
தீரஹ --அறிவாளி ள்;  
தத்ர --அங்கு ;
ே முஹ்யதி --சஞ்ஜேமதடவதில்தே;



Verse – 2.13 (Translation)

Just as the embodied soul continuously passes from childhood to youth 
to old age, similarly, at the time of death, the soul passes into another 
body. The wise are not deluded by this.

உடலுள்ள ஆன்மா குழந்ததப்பருவத்திேிருந்து இளதமப் பருவம் 
மற்றும் முதுதம வதர கதாடர்ந்து  டந்து கசல்வது லபாேலவ, 
மரணத்தின் கபாழுது ஆன்மா மற்கறாரு உடலுக்குள் கசல் ிறது. 
அறிவாளி ள் இதனால் மயங் ி விடுவதில்தே.



Chapter – 2 : Sānkhya Yog, Verse – 2.13

Tamil English Sanskrit

லத3ஹிலனாஸ்மின்யதா2 dehino ’smin yathā देहहनोऽस्स्तमन्यथा
லத3லஹ * dehe * देहे *

க ௌ1மாரம் kaumāraṁ कौमारं
கயௌவனம் yauvanaṁ यौवनं

ஜரா | Jarā| जरा |
த1தா2 tathā तथा

லத3ஹான்த1ரப்1ராப்1தி1ர்தீ4ர
ஸ்த1த்1ர

dehāntara-prāptir * dhīras 

tatra

देहान्तरप्रास्प्तधीरस्ततत्र

ே முஹ்யதி1|| na muhyati न मुह्यर्त ||



Chapter – 2 : Sānkhya Yog, Verse – 2.14

mātrā-sparśhās tu kaunteya śhītoṣhṇa-sukha-duḥkha-dāḥ |
āgamāpāyino ’nityās tāns-titikṣhasva bhārata ||14||

மாத்ராஸ்ப1ர்ஶாஸ்து1 க ௌ1ன்லத1ய 
ஶலீதா1ஷ்ணஸு 2து3ஹ் 2தா3: |

ஆ 3மாபா1யிலனானித்1யாஸ்தா1ன்ஸ்தி1தி1க்ஷஸ்வ பா4ரத1 ||14||

मात्रास्तपिाास्ततु कौन्तेय िीतोष्र्सुखद:ुखदा: |
आगमापार्यनोऽर्न्यास्ततांस्स्ततर्तक्षस्तव भारत || 14||



Verse – 2.14 (Meanings)

mātrā-sparśhāḥ—contact of the senses 
with the sense objects; 
tu—indeed; 
kaunteya—Arjun, the son of Kunti; 
śhīta—winter; 
uṣhṇa—summer; 
sukha—happiness; 
duḥkha—distress; 
dāḥ—give; 
āgama—come; 
apāyinaḥ—go; 
anityāḥ—non-permanent; 
tān—them; 
titikṣhasva—tolerate; 
bhārata—descendant of the Bharat

மாத்ராஸ்பர்ஶாஹா — புேன் ளுக்கும் 
புேகபாருட் ளுக்கும் இதடயிோன 
கதாடர்பு; 
து — ேிச்சயமா ; 
க ௌன்லதய — குந்தியின் ம ன்; 
ஶதீ — குளிர் ாேம்; 
உஷ்ண — ல ாதடக் ாேம்; 
ஸு ஹ — இன்பம்; 
துஹ்  — துன்பம்; 
தாஹா -- க ாடுப்பதவ; 
ஆ ம — வருவதும்; 
அபாயினஹ — லபாவதுமா ; 
அனித்யாஹா — தற் ாேி மானதவ;  
தான் —அவற்தற; 
திதிக்ஷஸ்வ — ச ித்துக் க ாள்; 
பாரத — பரத வம்சத்தில் லதான்றிய 
அர்ஜுனா



Verse – 2.14 (Translation)

O son of Kunti, the contact between the senses and the sense objects gives rise to 
fleeting perceptions of happiness and distress. These are non-permanent, and 
come and go like the winter and summer seasons. O descendent of Bharat, one 
must learn to tolerate them without being disturbed.

குந்தியின் ம லன, புேன் ளுக்கும் புேகபாருட் ளுக்கும் இதடயிோன
கதாடர்பு ம ிழ்ச்சி மற்றும் துன்பம் பற்றிய கோடிப்கபாழுதான உணர்வு ளுக்கு
வழிவகுக் ிறது. இதவ ேிரந்தரமற்றதவ, இதவ குளிர் ாேம் மற்றும் ல ாதட
 ாேங் தளப் லபாே வந்து கசல் ின்றன. பரத வம்சத்தில் லதான்றிய
அர்ஜுனா, அதமதி குதேயாமல் அதவ தள ச ித்துக்க ாள்ள  ற்றுக்க ாள்ள
லவண்டும்.



Chapter – 2 : Sānkhya Yog, Verse – 2.14

Tamil English Sanskrit

மாத்ராஸ்ப1ர்ஶாஸ்து1 mātrā-sparśhās tu मात्रास्तपिाास्ततु
க ௌ1ன்லத1ய * kaunteya * कौन्तेय *

ஶலீதா1ஷ்ணஸு 2து3ஹ் 2தா
3: |

śhītoṣhṇa-sukha-duḥkha-

dāḥ|
िीतोष्र्सुखद:ुखदा: |

ஆ 3மாபா1யிலனானித்1யாஸ்
தா1ன்ஸ்தி1தி1க்ஷஸ்வ

āgamāpāyino ’nityās* आगमापार्यनोऽर्न्या
स्ततांस्स्ततर्तक्षस्तव

tāns-titikṣhasva

பா4ரத1 || Bhārata|| भारत ||



Chapter – 2 : Sānkhya Yog, Verse – 2.15

yaṁ hi na vyathayantyete puruṣhaṁ puruṣharṣhabha |
sama-duḥkha-sukhaṁ dhīraṁ so ’mṛitatvāya kalpate ||15||

யம் ஹி ே வ்யத2யன்த்1லயலத1 பு1ருஷம் பு1ருஷர்ஷப4 |
ஸமது3: 2ஸு 2ம் தீ4ரம் லஸாம்ருத1த்1வாய 

 1ல்ப1லத1 ||15||

यं हह न व्यथयन््येते पुरुषं पुरुषषाभ |
समद:ुखसुखं धीरं सोऽमतृ्वाय कल्पते || 15||



Verse – 2.15 (Meanings)

yam—whom; 
hi—verily; 
na—not; 
vyathayanti—distressed; 
ete—these; 
puruṣham—person; 
puruṣha-ṛiṣhabha—the noblest amongst 
men, Arjun; 
sama—equipoised; 
duḥkha—distress; 
sukham—happiness; 
dhīram—steady; 
saḥ—that person; 
amṛitatvāya—for liberation; 
kalpate—becomes eligible

யம் — எவன்;  
ஹி — ேிச்சியமா ;  
ே — இல்தே; 
வ்யதயந்தி — துன்பத்தால்  
ஏலத -- இதவ; 
புருஷம் — அவன்;  
புருஷர்ஷப — மனிதர் ளில் 
உன்னதமானவன்;  
ஸம — சமேிதேயா ;  
துஹ்  — துன்பம்; 
ஸு ம் — ம ிழ்ச்சி;  
தீரம் — ேிதேயா  இருப்பது;  
ஸஹ -- அந்த மனிதன்;  
அம்ருதத்வாய — விடுததேக்கு; 
 ல்பலத -- தகுதி கபறு ிறான்



Verse – 2.15 (Translation)

O Arjun, noblest amongst men, that person who is not affected by 
happiness and distress, and remains steady in both, becomes eligible for 
liberation.

ஓ அர்ஜுனா, ம ிழ்ச்சி மற்றும் துன்பத்தால் பாதிக் ப்படாமல் இரண்டிலும் 
ேிதேயா  இருப்பவலன மனிதர் ளில் உன்னதமானவன். அத்தத யவன் 
விடுததேக்கு தகுதி கபறு ிறான்.



Chapter – 2 : Sānkhya Yog, Verse – 2.15

Tamil English Sanskrit

யம் ஹி ே yaṁ hi na यं हह न
வ்யத2யன்த்1லயலத1 * vyathayantyete * व्यथयन््येते *

பு1ருஷம் puruṣhaṁ पुरुषं
பு1ருஷர்ஷப4 | Puruṣharṣhabha|| पुरुषषाभ |

ஸமது3: 2ஸு 2ம் sama-duḥkha-sukhaṁ समद:ुखसुखं
தீ4ரம் * dhīraṁ * धीरं *

லஸாம்ருத1த்1வாய so ’mṛitatvāya सोऽमतृ्वाय
 1ல்ப1லத1 || Kalpate || कल्पते ||



Chapter – 2 : Sānkhya Yog, Verse – 2.16

nāsato vidyate bhāvo nābhāvo vidyate sataḥ |
ubhayorapi dṛiṣhṭo ’nta stvanayos tattva-darśhibhiḥ ||16||

ோஸலதா1வித்3யலத1 பா4லவா ோபா4லவா வித்3யலத1ஸத1: |
உப4லயாரபி1த்3ருஷ்லடா1ன்த1ஸ்த்1வனலயாஸ்த1த்1வத3ர்ஶிபி4: 

||16||

नासतो ववद्यते भावो नाभावो ववद्यते सत: |
उभयोरवप दृष्टोऽन्तस्त्वनयोस्ततत्त्वदमिामभ: || 16||



Verse – 2.16 (Meanings)

na—no; 
asataḥ—of the temporary; 
vidyate—there is; 
bhāvaḥ—is; 
na—no; 
abhāvaḥ—cessation; 
vidyate—is; 
sataḥ—of the eternal; 
ubhayoḥ—of the two; 
api—also; 
dṛiṣhṭaḥ—observed; 
antaḥ—conclusion; 
tu—verily; 
anayoḥ—of these; 
tattva—entity; 
darśhibhiḥ—by the seers

ே — இல்தே; 
அஸதஹ — ேிதேயற்றவற்றில்; 
வித்யலத — இருக் ிறது;; 
பாவஹ — ச ிப்புத்தன்தம; 
ே — இல்தே; 
அபாவஹ — ேிறுத்தம்; 
ஸதஹ — ேித்தியத்திற்கு;  
உபலயாலஹா -- இரண்டில் 
அபி — லமலும்; 
த்ருஷ்டஹ —ஆய்வு கசய்தபின்;  
அன்தஹ — முடிவு; 
து — உண்தமதய; 
அனலயாலஹா — இவற்தற பற்றிய 
இந்த;  
தத்வதர்ஶிபிஹி — தீர்க் தரிசி ளால்;



Verse – 2.16 (Translation)

Of the transient there is no endurance, and of the eternal there is no 
cessation. This has verily been observed and concluded by the seers of the 

Truth, after studying the nature of both.

ேிதேயற்றவற்றில் ச ிப்புத்தன்தம இல்தே, மற்றும் ேித்தியத்திற்கு 
இதடேிறுத்தம் இல்தே. இந்த இரண்டின் இயல்பு தளயும் ஆய்வு 

கசய்தபின், உண்தமதயக்  ண்டறியும் தீர்க் தரிசி ள் இந்த முடிவுக்கு 
வந்தனர்.



Chapter – 2 : Sānkhya Yog, Verse – 2.16

Tamil English Sanskrit

ோஸலதா1 nāsato नासतो
வித்3யலத1 vidyate ववद्यते
பா4லவா * bhāvo * भावो *

ோபா4லவா nābhāvo नाभावो
வித்3யலத1 vidyate ववद्यते
ஸத1: | sataḥ| सत: |

உப4லயாரபி1 ubhayorapi उभयोरवप
த்3ருஷ்லடா1ன்த1ஸ்த்1வன
லயாஸ்த1த்1வத3ர்ஶிபி4: ||

dṛiṣhṭo ’nta stvanayos 

tattva-darśhibhiḥ||

दृष्टोऽन्तस्त्वनयोस्तत
त्त्वदमिामभ: ||



Chapter – 2 : Sānkhya Yog, Verse – 2.17

avināśhi tu tadviddhi yena sarvam idaṁ tatam |
vināśham avyayasyāsya na kaśhchit kartum arhati ||17||

அவினாஶி து1 த1த்1வித்3தி4 யேனஸரவ்மித3ம் த1த1ம் |
வினாஶமவ்ேேஸ்ோஸ்ே ந க1ஶ்சி1த்1க1ரத்ு1மரஹ்தி1 ||17||

अववनामि तु तद्ववद्धध येन सवाममदं ततम ् |
ववनािमव्ययस्तयास्तय न कस्श्च्कतुामहार्त || 17||



Verse – 2.17 (Meanings)

avināśhi—indestructible; 
tu—indeed; 
tat—that; 
viddhi—know; 
yena—by whom; 
sarvam—entire; 
idam—this; 
tatam—pervaded; 
vināśham—destruction; 
avyayasya—of the imperishable; 
asya—of it; 
na kaśhchit—no one; 
kartum—to cause; 
arhati—is able

அவினாஶி -- அழியாதது; 
து -- உண்தமயில்; 
தத் -- அது; 
வித்தி — அறிந்து க ாள்; 
லயன — யாரால்; 
ஸர்வம் — முழுவதும்;  
இதம் — இந்த ; 
ததம் — பரவப்பட்ட; 
வினாஶம் — அழிதவ;  
அவ்யயஸ்ய — அழியாத; 
அஸ்ய — இதனுதடய; 
ே  ஷ்சித் -- யாரும் இல்தே; 
 ர்தும் — ஏற்படுத்த; 
அர்ஹதி — முடியும்



Verse – 2.17 (Translation)

That which pervades the entire body, know it to be indestructible. No 
one can cause the destruction of the imperishable soul.

உடல் முழுவதும வியாபித்துள்ளதத அழியாத, அழியாதது என்று 
அறிந்து க ாள். ஆத்மாவின் அழிதவ யவராலும் ஏற்படுத்த 

முடியாது.



Chapter – 2 : Sānkhya Yog, Verse – 2.17

Tamil English Sanskrit

அவினாஶி து1 avināśhi tu अववनामि तु
த1த்1வித்3தி4 * tadviddhi * तद्ववद्धध *

லயன yena येन
ஸர்வமித3ம் sarvam idaṁ सवाममदं

த1த1ம் | Tatam| ततम ् |
வினாஶமவ்யயஸ்யாஸ்ய * vināśham avyayasyāsya* ववनािमव्ययस्तयास्तय *

ே  1ஶ்சி1த்1 1ர்து1மர்ஹதி1 || na kaśhchit kartum arhati || न कस्श्च्कतुामहार्त ||



Chapter – 2 : Sānkhya Yog, Verse – 2.18

antavanta ime dehā nityasyoktāḥ śharīriṇaḥ |
anāśhino ’prameyasya tasmād yudhyasva bhārata ||18||

அன்த1வன்த1இலம லத3ஹா ேித்1யஸ்லயாக்1தா1: ஶரீரிண: |
அனாஶிலனாப்1ரலமயஸ்ய த1ஸ்மாத்3யுத்4யஸ்வ பா4ரத1 ||18||

अन्तवन्त इमे देहा र्न्यस्तयोक्ता: िरीररर्: |
अनामिनोऽप्रमेयस्तय तस्तमाद्युध्यस्तव भारत || 18||



Verse – 2.18 (Meanings)

anta-vantaḥ—having an end; 
ime—these; 
dehāḥ—material bodies; 
nityasya—eternally; 
uktāḥ—are said; 
śharīriṇaḥ—of the embodied soul; 
anāśhinaḥ—indestructible; 
aprameyasya—immeasurable; 
tasmāt—therefore; 
yudhyasva—fight; 
bhārata—descendant of Bharat, Arjun

அன்த-வன்தஹ — அழியக் கூடியதவ; 
இலம லதஹாஹா -- இவ்வுடல் ள்; 
ேித்யஸ்ய — 
ேித்தியமானதுதடயததப்பற்றி; 
உக்தாஹா — கூறப்பட்டது; 
ஶரீரிணஹ — உள்ளிருக்கும் ஆன்மா; 
அனாஶினஹ — அழிக்  முடியாத;
அப்ரலமயஸ்ய — அளவிட முடியாத; 
தஸ்மாத் -- எனலவ; 
யுத்யஸ்வ — லபாரிடு; 
பாரத — ஓ,பரத வம்சத்தில் 
லதான்றியவலன



Verse – 2.18 (Translation)

Only the material body is perishable; the embodied soul within is 
indestructible, immeasurable, and eternal. Therefore, fight, O 

descendent of Bharat.

ஸ்தூே உடல் மட்டுலம அழியக் கூடியது. உள்ளிருக்கும் 
ஆன்மா அழியாதது, அளவிட முடியாதது, மற்றும் 

ேித்தியமானது. எனலவ, ஓ, பரத வம்சத்தில் லதான்றியவலன, 
லபாரிடு.



Chapter – 2 : Sānkhya Yog, Verse – 2.18

Tamil English Sanskrit

அன்த1வன்த1 antavanta अन्तवन्त
இலம லத3ஹா* ime dehā* इमे देहा *

ேித்1யஸ்லயாக்1தா1: nityasyoktāḥ र्न्यस्तयोक्ता:
ஶரீரிண: | śharīriṇaḥ| िरीररर्: |

அனாஶிலனாப்1ரலமயஸ்ய * anāśhino ’prameyasya* अनामिनोऽप्रमेयस्तय *

த1ஸ்மாத்3யுத்4யஸ்வ tasmād yudhyasva तस्तमाद्युध्यस्तव
பா4ரத1 || Bhārata|| भारत ||



Chapter – 2 : Sānkhya Yog, Verse – 2.19

ya enaṁ vetti hantāraṁ yaśh chainaṁ manyate hatam |
ubhau tau na vijānīto nāyaṁ hanti na hanyate ||19||

ே ஏனம் யவத்1தி1 ஹன்தா1ரம் ேஶ்சை1னம் மன்ேயத1 ஹத1ம் |
உப ௌ4 பதௌ1 நவிஜானீயதா1 நாேம்ஹன்தி1 ந

ஹன்ேயத1 ||19||

य एनं वेवि हन्तारं यश्चैनं मन्यते हतम ् |
उभौ तौ न ववजानीतो नायं हस्न्त न हन्यते || 19||



Verse – 2.19 (Meanings)
yaḥ—one who; 
enam—this; 
vetti—knows; 
hantāram—the slayer; 
yaḥ—one who; 
cha—and; 
enam—this; 
manyate—thinks; 
hatam—slain; 
ubhau—both; 
tau—they; 
na—not; 
vijānītaḥ—in knowledge; 
na—neither; 
ayam—this; 
hanti—slays; 
na—nor; 
hanyate—is killed

யஹ --எவகராருவர்;; 
ஏனம் —இதத; 
லவத்தி — ருது ிறாலரா; 
ஹன்தாரம் — க ாதே கசய்பவர் என்று; 
யஹ —ஒருவர்; 
ச —மற்றும்;; 
ஏனம் --இதத; 
மன்யலத —எண்ணு ிறாலரா; 
ஹதம் —க ால்ேப்பட்டவர் என்று; 
உகபௌ —இருவருலம; 
கதௌ —அவர் ள்; 
ே —இல்தே; 
விஜானித: - அறிவில் 
ே —இல்தே; 
அயம் —இது; 
ஹந்தி —க ால்வலதா; 
ே —இல்தே 
ஹன்யலத —க ால்ேப்படுபடுவலதா; 
(ே விஜானதீஹ—--அறியாதவர் ள்)



Verse – 2.19 (Translation)

Neither of them is in knowledge—the one who thinks the soul can 
slay and the one who thinks the soul can be slain. For truly, the soul 

neither kills nor can it be killed.

ஆன்மாவால் க ால்ே முடியும் அல்ேது ஆன்மாதவக் க ால்ே 
முடியும் என்று ேிதனக்கும் இருவருலம விவரமறிந்தவரல்ே. 

உண்தமயில், ஆன்மா க ால்வலதா அல்ேது க ால்ேப் 
க ால்ேப்படுபடுவலதா இல்தே.



Chapter – 2 : Sānkhya Yog, Verse – 2.19
Tamil English Sanskrit

ய ஏனம் ya enaṁ य एनं
லவத்1தி1 vetti वेवि

ஹன்தா1ரம் * hantāraṁ * हन्तारं *

யஶ்தச1னம் yaśh chainaṁ यश्चैनं
மன்யலத1 manyate मन्यते
ஹத1ம் | Hatam| हतम ् |

உகபௌ4கதௌ1ே ubhau tau na उभौ तौ न
விஜானலீதா1 * vijānīto * ववजानीतो *

ோயம் nāyaṁ नायं
ஹன்தி1 hanti हस्न्त

ே ஹன்யலத1 || na hanyate|| न हन्यते ||



Chapter – 2 : Sānkhya Yog, Verse – 2.20

na jāyate mriyate vā kadāchin nāyaṁ bhūtvā bhavitā vā na bhūyaḥ |
ajo nityaḥ śhāśhvato ’yaṁ purāṇo na hanyate hanyamāne śharīre 

||20||

ே ஜாயலத1ம்ரியலத1வா  1தா3சி1ந் ோயம் பூ4த்1வா ப4விதா1வா ே பூ4ய: 
|

அலஜா ேித்1ய:ஶாஶ்வலதா1யம் பு1ராலணா ே ஹன்யலத1ஹன்யமாலன 
ஶரீலர ||20||

न जायते मियते वा कदाधच नायं भू् वा भववता वा न भयू: |
अजो र्न्य: िाश्वतोऽयं पुरार्ो न हन्यते हन्यमाने िरीरे || 20||



Verse – 2.20 (Meanings)
na jāyate—is not born; 
mriyate—dies; 
vā—or; 
kadāchit—at any time; 
na—not; 
ayam—this; 
bhūtvā—having once existed; 
bhavitā—will be; 
vā—or; 
na—not; 
bhūyaḥ—further; 
ajaḥ—unborn; 
nityaḥ—eternal; 
śhāśhvataḥ—immortal; 
ayam—this; 
purāṇaḥ—the ancient; 
na hanyate—is not destroyed; 
hanyamāne—is destroyed; 
śharīre—when the body

ே ஜாயலத —பிறப்பதுமில்தே; 
ம்ரியலத —இறப்பதுமில்தே; 
வா —அல்ேது; 
 தாசித் —எப்கபாழுதும்; ; 
ே — இல்ோத; 
அயம் —இது; 
பூத்வா —ஒரு  ாேத்தில் இருந்து; 
பவிதா —பிற் ாேத்தில் இருந்லதா;; 
வா —அல்ேது; 
ே — இல்ோமல் இருந்லதா; 
பூயஹ —லமலும்; 
அஜஹ —பிறப்பற்றது பிறக் ாத; 
ேித்யஹ —ேித்தியமானது; 
ஶாஶ்வதஹ —அழியாத; 
அயம் —இது; 
புராணம் —கதான்தமயான; 
ே ஹன்யலத —அழிக் ப்படுவதில்தே; 
ஹன்யமாலன — அழியும்லபாது; 
ஶரீலர —உடல்



Verse – 2.20 (Translation)

The soul is neither born, nor does it ever die; nor having once existed, 
does it ever cease to be. The soul is without birth, eternal, immortal, 
and ageless. It is not destroyed when the body is destroyed.

ஆன்மா பிறப்பதுமில்தே, இறப்பதுமில்தே; அல்ேது இது ஒரு 
 ாேத்தில் இருந்திருந்து, எக் ாேத்திலும் இல்ோமல் இருந்ததில்தே. 
ஆன்மா பிறப்பற்றது, ேித்தியமானது, அழியாதது, வயது அற்றது. 
உடல் அழியும்லபாது அது அழிவதில்தே.



Chapter – 2 : Sānkhya Yog, Verse – 2.20

Tamil English Sanskrit

ே ஜாயலத1 na jāyate न जायते
ம்ரியலத1வா  1தா3சி1ந்* mriyate vā kadāchin* मियते वा कदाधच*

ோயம் பூ4த்1வா ப4விதா1 nāyaṁ bhūtvā bhavitā नायं भू्वा भववता
வா ே பூ4ய: | vā na bhūyaḥ | वा न भूय: |
அலஜா ேித்1ய: ajo nityaḥ अजो र्न्य:

ஶாஶ்வலதா1யம் பு1ராலணா * śhāśhvato ’yaṁ purāṇo* िाश्वतोऽयं पुरार्ो*
ே ஹன்யலத1 na hanyate न हन्यते

ஹன்யமாலன ஶரீலர || hanyamāne śharīre || हन्यमाने िरीरे ||



Chapter – 2 : Sānkhya Yog, Verse – 2.21

vedāvināśhinaṁ nityaṁ ya enam ajam avyayam |
kathaṁ sa puruṣhaḥ pārtha kaṁ ghātayati hanti kam ||21||

லவதா3வினாஶினம் ேித்1யம் ய ஏனமஜமவ்யயம் |
 1த2ம் ஸ பு1ருஷ: பா1ர்த2 1ம்  ா4த1யதி1ஹன்தி1 1ம் 

||21||

वेदाववनामिनं र्न्यं य एनमजमव्ययम ् |
कथं स पुरुष: पाथा कं घातयर्त हस्न्त कम ् || 21||



Verse – 2.21 (Meanings)

veda—knows; 
avināśhinam—imperishable; 
nityam—eternal; 
yaḥ—who; 
enam—this; 
ajam—unborn; 
avyayam—immutable; 
katham—how; 
saḥ—that; 
puruṣhaḥ—person; 
pārtha—Parth; 
kam—whom; 
ghātayati—causes to be killed; 
hanti—kills; 
kam—whom

லவத — அறிந்த; 
அவினாஶினம் — அழியாத; 
ேித்யம் — ேித்தியமான; 
யஹ — ஒருவர்;  
ஏனம் — இதத; 
அஜம் — பிறக் ாத;  
அவ்யயம் — மாறாத;  
 தம் — எப்படி; 
ஸஹ — அந்த; 
புருஷஹ -- மனிதர்; 
பார்த -- பார்தா; 
 ம் — யாதர; 
 ாதயதி — க ாதே கசய்யக் 
 ாரணமா ிறார்; 
ஹன்தி — க ால் ிறார்; 
 ம் — யாதர



Verse – 2.21 (Translation)

O Parth, how can one who knows the soul to be imperishable, 
eternal, unborn, and immutable kill anyone or cause anyone to 
kill?

ஓ பார்தா, ஆன்மாதவ அழியாதது, ேித்தியமானது, பிறக் ாதது. 
மற்றும் மாறாதது என்று அறிந்தவர் எவ்வாறு யாதரயும் 
க ால்வும் மற்றும் யாதரயும் க ாதே கசய்யவும் முடியும்?



Chapter – 2 : Sānkhya Yog, Verse – 2.21

Tamil English Sanskrit

லவதா3வினாஶினம் vedāvināśhinaṁ वेदाववनामिनं
ேித்1யம் * nityaṁ * र्न्यं *

ய ஏனமஜமவ்யயம் | ya enam ajam avyayam| य एनमजमव्ययम ् |
 1த2ம் kathaṁ कथं

ஸ பு1ருஷ: sa puruṣhaḥ स पुरुष:
பா1ர்த2 * pārtha * पाथा *

 1ம்  ா4த1யதி1 kaṁ ghātayati कं घातयर्त
ஹன்தி1 1ம் || hanti kam|| हस्न्त कम ् ||



Chapter – 2 : Sānkhya Yog, Verse – 2.22

vāsānsi jīrṇāni yathā vihāya navāni gṛihṇāti naro ’parāṇi |
tathā śharīrāṇi vihāya jīrṇānya nyāni sanyāti navāni dehī ||

வாஸான்ஸி ஜரீ்ணானி யதா2விஹாய ேவானி 
க்3ருஹ்ணாதி1ேலராப1ராணி |

த1தா2ஶரீராணி விஹாய ஜரீ்ணான் யன்யானி ஸன்யாதி1ேவானி 
லத3ஹ ீ||22||

वासांमस जीर्ाार्न यथा ववहाय नवार्न गहृ्र्ार्त नरोऽपराणर् |
तथा िरीराणर् ववहाय जीर्ाा न्यन्यार्न संयार्त नवार्न देही || 22||



Verse – 2.22 (Meanings)

vāsānsi—garments; 
jīrṇāni—worn-out; 
yathā—as; 
vihāya—sheds; 
navāni—new; 
gṛihṇāti—accepts; 
naraḥ—a person; 
aparāṇi—others; 
tathā—likewise; 
śharīrāṇi—bodies; 
vihāya—casting off; 
jirṇāni—worn-out; 
anyāni—other; 
sanyāti—enters; 
navāni—new; 
dehī—the embodied soul

வாஸான்ஸி — ஆதட தள; 
ஜரீ்ணானி —  ந்தல்  ீறோய்ப்லபான; 
யதா — எவ்வாறு; 
விஹாய — அ ற்றிவிட்டு; 
ேவானி — புதிய; 
க்ருஹ்ணாதி — கபற்றுக்க ாள் ிறாலனா; 
ேரஹ — ஒருவன்; 
அபராணி — மற்றதவ தள;  
ததா — அவ்வாலற;  
ஶரீராணி — உடல் தள; 
விஹாய —  தளந்துவிட்டு; 
ஜரீ்ணானி — லதய்ந்து லபான; 
அன்யானி — மற்ற; 
ஸன்யாதி — நுதழ ிறது; 
ேவானி — பதியகதான்றில்;
லதஹ ீ— உருவமான ஆன்மா



Verse – 2.22 (Translation)

As a person sheds worn-out garments and wears new ones, likewise, at 
the time of death, the soul casts off its worn-out body and enters a new 

one.

ஒருவன்  ந்தல்  ீறோய்ப்லபான ஆதட தள அ ற்றிவிட்டு, புதிய 
ஆதட தள அணிவது லபாே, மரணத்தின் லபாது, ​​ஆன்மா தனது 

லதய்ந்து லபான உடதேக்  தளந்துவிட்டு புதியகதான்றில் 
நுதழ ிறது.



Chapter – 2 : Sānkhya Yog, Verse – 2.22

Tamil English Sanskrit

வாஸான்ஸி ஜரீ்ணானி vāsānsi jīrṇāni वासांमस जीर्ाार्न
யதா2விஹாய* yathā vihāya* यथा ववहाय *

ேவானி க்3ருஹ்ணாதி1 navāni gṛihṇāti नवार्न गहृ्र्ार्त
ேலராப1ராணி | naro ’parāṇi | नरोऽपराणर् |
த1தா2ஶரீராணி tathā śharīrāṇi तथा िरीराणर्

விஹாய ஜரீ்ணான் * vihāya jīrṇānya* ववहाय जीर्ाा *
யன்யானி ஸன்யாதி1 nyāni sanyāti न्यन्यार्न संयार्त

ேவானி லத3ஹ ீ|| navāni dehī || नवार्न देही ||



Chapter – 2 : Sānkhya Yog, Verse – 2.23

nainaṁ chhindanti śhastrāṇi nainaṁ dahati pāvakaḥ |
na chainaṁ kledayantyāpo na śhoṣhayati mārutaḥ ||23||

சநனம் சி2ன்த3ன்தி1 ஶஸ்த்1ராணிசநனம் த3ஹதி1  ா1வக1: |
நசை1னம் க்1யேத3ேன்த்1ோய ா1 ந யஶாஷேதி1 மாருத1: ||23||

नैनं र्छन्दस्न्त िस्तत्राणर् नैनं दहर्त पावक: |
न चैनं क्लेदयन््यापो न िोषयर्त मारुत: || 23||



Verse – 2.23 (Meanings)

na—not; 
enam—this soul; 
chhindanti—shred; 
śhastrāṇi—weapons; 
na—nor; 
enam—this soul; 
dahati—burns; 
pāvakaḥ—fire; 
na—not; 
cha—and; 
enam—this soul; 
kledayanti—moisten; 
āpaḥ—water; 
na—nor; 
śhoṣhayati—dry; 
mārutaḥ—wind

ே -- இல்தே; 
ஏனம் — இந்த ஆன்மாதவ; 
சிந்தந்தி —  ிழிக்கும் 
ஶஸ்த்ராணி — ஆயுதங் ள்;;
ே — இல்தே; 
ஏனம் — இந்த ஆன்மாதவ; 
தஹதி — எரிப்பு ள்; 
பாவ ஹ — கேருப்பு; 
ே -- இல்தே; 
ச -- மற்றும்; 
ஏனம் — இந்த ஆன்மாதவ; 
க்லேதயன்தி -- ஈரமாக்கும்; 
ஆபஹ — ேீர்; 
ே -- இல்தே; 
லஶாஷயதி -- உேர்த்தும்; 
மாருதஹ --  ாற்று.



Verse – 2.23 (Translation)

Weapons cannot shred the soul, nor can fire burn it. Water 
cannot wet it, nor can the wind dry it.

ஆயுதங் ளால் ஆன்மாதவ துண்டாக்  முடியாது, கேருப்பால் 
எரிக்  முடியாது. தண்ணரீால் அதத ேதனக்  முடியாது, 

 ாற்றால் உேர்த்தவும் முடியாது.



Chapter – 2 : Sānkhya Yog, Verse – 2.23

Tamil English Sanskrit

தேனம் சி2ன்த3ன்தி1 nainaṁ chhindanti नैनं र्छन्दस्न्त
ஶஸ்த்1ராணி * śhastrāṇi * िस्तत्राणर् *

தேனம் த3ஹதி1 nainaṁ dahati नैनं दहर्त
பா1வ 1: | pāvakaḥ | पावक: |
ே தச1னம் na chainaṁ न चैनं

க்1லேத3யன்த்1யாலபா1 * kledayantyāpo  * क्लेदयन््यापो *

ே லஶாஷயதி1 na śhoṣhayati न िोषयर्त
மாருத1: || mārutaḥ || मारुत: ||



Chapter – 2 : Sānkhya Yog, Verse – 2.24

achchhedyo ’yam adāhyo ’yam akledyo ’śhoṣhya eva cha |
nityaḥ sarva-gataḥ sthāṇur achalo ’yaṁ sanātanaḥ ||24 ||

அச்1லச2த்3லயாயமதா3ஹ்லயாயமக்1லேத்3லயாலஶாஷ்ய ஏவ ச
ேித்1ய: ஸர்வ 3த: ஸ்தா2ணுரச1லோயம் ஸனாத1ன: ||24||

अच्छेद्योऽयमदाह्योऽयमक्लेद्योऽिोष्य एव च |
र्न्य: सवागत: स्तथार्ुरचलोऽयं सनातन: || 24||



Verse – 2.24 (Meanings)

achchhedyaḥ—unbreakable; 
ayam—this soul; 
adāhyaḥ—incombustible; 
ayam—this soul; 
akledyaḥ—cannot be dampened; 
aśhoṣhyaḥ—cannot be dried; 
eva—indeed; 
cha—and; 
nityaḥ—everlasting; 
sarva-gataḥ—all-pervading; 
sthāṇuḥ—unalterable; 
achalaḥ—immutable; 
ayam—this soul; 
sanātanaḥ—primordial

அச்லசத்யஹ — உதடக்  முடியாதது; 
அயம் — இந்த ஆன்மா; 
அதாஹ்யஹ — எரிக்  முடியாதது; 
அயம் — இந்த ஆன்மா; 
அக்லேத்யஹ — ஈரப்படுத்த 
முடியாதது; 
அலஶாஷ்யஹ — உேர்த்த முடியாதது; 
ஏவ -- உண்தமயில்; 
ச — மற்றும்; 
ேித்யஹ — என்கறன்றும்; 
ஸர்வ தஹ — எங்கும் ேிதறந்த; 
ஸ்தாணுஹு — மாறாதது; 
அசேஹ — மாற்றமுடியாதது; 
அயம் — இந்த ஆன்மா;  
ஸனாதனஹ — ஆதியானது



Verse – 2.24 (Translation)

The soul is unbreakable and incombustible; it can neither be dampened 
nor dried. It is everlasting, in all places, unalterable, immutable, and 

primordial.

ஆன்மா உதடக்  முடியாதது மற்றும் எரிக்  முடியாதது; அதத 
ஈரப்படுத்தலவா உேர்த்தலவா முடியாது. அது எப்லபாதும், 

எல்ோ இடங் ளிலும், மாறாதது, மாற்றமுடியாதது, ஆதியானது.



Chapter – 2 : Sānkhya Yog, Verse – 2.24

Tamil English Sanskrit

அச்1லச2த்3லயாயமதா3ஹ்லயா
யமக்1லேத்3லயாலஶாஷ்ய

ஏவ ச

achchhedyo ’yam adāhyo 

’yam *
अच्छेद्योऽयमदाह्योऽ
यमक्लेद्योऽिोष्य एव

च |akledyo ’śhoṣhya eva cha |

ேித்1ய: nityaḥ र्न्य:

ஸர்வ 3த: 
ஸ்தா2ணுரச1லோயம்

sarva-gataḥ sthāṇur * सवागत: 
स्तथार्ुरचलोऽयंachalo ’yaṁ

ஸனாத1ன: || sanātanaḥ || सनातन: ||



Chapter – 2 : Sānkhya Yog, Verse – 2.25

avyakto ’yam achintyo ’yam avikāryo ’yam uchyate |
tasmādevaṁ viditvainaṁ nānuśhochitum arhasi ||25||

அவ்யக்1லதா1யமசி1ன்த்1லயாயமவி ா1ர்லயாயமுச்1யலத1 |
த1ஸ்மாலத3வம் விதி3த்1தவனம் ோனுலஶாசி1து1மர்ஹஸி ||25||

अव्यक्तोऽयमधचन््योऽयमववकायोऽयमुच्यते |
तस्तमादेवं ववहद्वैनं नानुिोधचतुमहामस || 25||



Verse – 2.25 (Meanings)

avyaktaḥ—unmanifested; 
ayam—this soul; 
achintyaḥ—inconceivable; 
ayam—this soul; 
avikāryaḥ—unchangeable; 
ayam—this soul; 
uchyate—is said; 
tasmāt—therefore; 
evam—thus; 
viditvā—having known; 
enam—this soul; 
na—not; 
anuśhochitum—to grieve; 
arhasi—befitting

அவ்யக்தஹ -- கவளிப்படுத்தப்படாத; 
அயம் — இந்த ஆன்மா; 
அசின்த்யஹ — ேிதனக்  முடியாதது; 
அயம் — இந்த ஆன்மா; 
அவி ார்யஹ — மாற்றமுடியாதது; 
அயம் — இந்தஆன்மா; 
உச்யலத — என்று கூறப்படு ிறது; 
தஸ்மாத் — எனலவ; 
ஏவம் — இவ்வாறு; 
தித்வா — அறிந்து; 
ஏனம் — இந்த ஆன்மா; 
அனுலஶாசிதும் — வருத்தப்படுவது;



Verse – 2.25 (Translation)

The soul is spoken of as invisible, inconceivable, and unchangeable. 
Knowing this, you should not grieve for the body.

ஆன்மா  ட்புேனா ாதது, அறிவுக்கு எட்டாதது, மற்றும் மாற்ற முடியாதது 
என்று லபசப்படு ிறது. இதத உணர்ந்த, ேீ உடதே ேிதனத்து 

வருத்தப்படக்கூடாது.



Chapter – 2 : Sānkhya Yog, Verse – 2.25

Tamil English Sanskrit

அவ்யக்1லதா1யமசி1ன்த்1லயா
யமவி ா1ர்லயாயமுச்1யலத1 |

avyakto ’yam achintyo 

’yam *
अव्यक्तोऽयमधचन््यो
ऽयमववकायोऽयमुच्यते

|avikāryo ’yam uchyate |

த1ஸ்மாலத3வம் tasmādevaṁ तस्तमादेवं
விதி3த்1தவனம் * viditvainaṁ * ववहद्वैनं *

ோனுலஶாசி1து1மர்ஹஸி || nānuśhochitum arhasi || नानुिोधचतुमहामस ||



Chapter – 2 : Sānkhya Yog, Verse – 2.26

atha chainaṁ nitya-jātaṁ nityaṁ vā manyase mṛitam |
tathāpi tvaṁ mahā-bāho naivaṁ śhochitum arhasi ||26||

அத2தச1னம் ேித்1யஜாத1ம் ேித்1யம் வா மன்யலஸ ம்ருத1ம் |
த1தா2பி1த்1வம் மஹாபா3லஹா தேவம் லஶாசி1து1மர்ஹஸி ||26||

अथ चैनं र्न्यजातं र्न्यं वा मन्यसे मतृम ् |
तथावप ्वं महार्ाहो नैवं िोधचतुमहामस || 26||



Verse – 2.26 (Meanings)

atha—if, 
however; 
cha—and; 
enam—this soul; 
nitya-jātam—taking constant birth; 
nityam—always; 
vā—or; 
manyase—you think; 
mṛitam—dead; 
tathā api—even then; 
tvam—you; 
mahā-bāho—mighty-armed one, Arjun; 
na—not; 
evam—like this; 
śhochitum—grieve; 
arhasi—befitting

அத — எனினும்; 
ச — மற்றும்; 
ஏனம் — இந்த ஆன்மாதவ 
ேித்யஜாதம் — ேிதேயான பிறவி 
எடுப்பது 
ேித்யம் — எப்லபாதும்; 
வா — அல்ேது; 
மன்யலஸ -- ேீ ேிதனத்தால்;  
ம்ருதம் — இறந்த; 
ததா அபி — அப்படியிருந்தும்; 
த்வம் — ேீ; 
மஹாபாலஹா — வேிதமயான 
த  தள உதடய அர்ஜுனலன; 
ே — இல்தே; 
ஏவம் — இப்படி; 
லஶாசிதும் — துக் ம்; 
அர்ஹசி — கபாருத்தமான



Verse – 2.26 (Translation)

If, however, you think that the self is subject to constant birth and death, 
O mighty-armed Arjun, even then you should not grieve like this.

எனினும், சுயம் ேிதேயான பிறப்பு மற்றும் இறப்புக்கு 
உட்பட்டது என்று ேீ ேிதனத்தால், ஓ வேிதமயான த  தள 

உதடய அர்ஜுனலன, அப்படியிருந்தும் ேீ இப்படி 
வருத்தப்படக்கூடாது.



Chapter – 2 : Sānkhya Yog, Verse – 2.26

Tamil English Sanskrit

அத2தச1னம் atha chainaṁ अथ चैनं
ேித்1யஜாத1ம் * nitya-jātaṁ* र्न्यजातं *

ேித்1யம் nityaṁ र्न्यं
வா மன்யலஸ vā manyase वा मन्यसे

ம்ருத1ம் | Mṛitam| मतृम ् |
த1தா2பி1த்1வம் tathāpi tvaṁ तथावप ्वं
மஹாபா3லஹா * mahā-bāho* महार्ाहो *

தேவம் naivaṁ नैवं
லஶாசி1து1மர்ஹஸி || śhochitum arhasi || िोधचतुमहामस ||



Chapter – 2 : Sānkhya Yog, Verse – 2.27

jātasya hi dhruvo mṛityur dhruvaṁ janma mṛitasya cha |
tasmād aparihārye ’rthe na tvaṁ śhochitum arhasi ||27||

ஜாத1ஸ்ேஹி த்4ருயவா ம்ருத்1யுரத்்4ருவம் ஜன்ம ம்ருத1ஸ்ே ை1 |
த1ஸ்மாத3 1ரிஹாரய்ேரய்த2 ந த்1வம் யஶாசி1து1மரஹ்ஸி ||27||

जातस्तय हह ध्रुवो मृ् युध्रुावं जन्म मतृस्तय च |
तस्तमादपररहायेऽथे न ्वं िोधचतुमहामस || 27||



Verse – 2.27 (Meanings)

jātasya—for one who has been born; 
hi—for; 
dhruvaḥ—certain; 
mṛityuḥ—death; 
dhruvam—certain; 
janma—birth; 
mṛitasya—for the dead; 
cha—and; 
tasmāt—therefore; 
aparihārye arthe—in this inevitable 
situation; 
na—not; 
tvam—you; 
śhochitum—lament; 
arhasi—befitting

ஜாதஸ்ய -- பிறந்தவருக்கு;
ஹி — அதற் ா ; 
த்ருவஹ — ேிச்சயம்; 
ம்ருத்யுஹு — மரணம்; 
த்ருவம் — ேிச்சயமானது; 
ஜன்ம — பிறப்பு; 
ம்ருதஸ்ய — இறந்தவருக்கு; 
ச — மற்றும்; 
தஸ்மாத் — எனலவ; 
அபரிஹார்லய அர்லத — இந்த தவிர்க்  
முடியாத சூழ்ேிதேயில்; 
ே — இல்தே.
த்வம் — ேீ; 
லஶாசிதம் — புேம்புவது; 
அர்ஹசி — கபாருத்தமான



Verse – 2.27 (Translation)

Death is certain for one who has been born, and rebirth is 
inevitable for one who has died. Therefore, you should not 

lament over the inevitable.

பிறந்தவருக்கு மரணம் ேிச்சயம், இறந்தவருக்கு
மறுபிறப்பு தவிர்க்  முடியாதது. எனலவ, ேீ தவிர்க்  

முடியாததத ேிதனத்து புேம்பக்கூடாது.



Chapter – 2 : Sānkhya Yog, Verse – 2.27

Tamil English Sanskrit

ஜாத1ஸ்ய jātasya जातस्तय
ஹி த்4ருலவா hi dhruvo हह धु्रवो

ம்ருத்1யுர்த்4ருவம்ஜன்ம
mṛityur * मृ् युधु्रावं जन्म

dhruvaṁ janma

ம்ருத1ஸ்ய ச1 | mṛitasya cha | मतृस्तय च |

த1ஸ்மாத3ப1ரிஹார்லயர்லத2
tasmād तस्तमादपररहायेऽथे

aparihārye ’rthe *

ே த்1வம் na tvaṁ न ्वं
லஶாசி1து1மர்ஹஸி || śhochitum arhasi || िोधचतुमहामस ||



Chapter – 2 : Sānkhya Yog, Verse – 2.28

avyaktādīni bhūtāni vyakta-madhyāni bhārata |
avyakta-nidhanānyeva tatra kā paridevanā ||28||

அவ்யக்1தா1தீ3னி பூ4தா1னி வ்யக்1த1மத்4யானி பா4ரத1 |
அவ்யக்1த1னித4னான்லயவ த1த்1ர  ா1 ப1ரிலத3வனா || 28 ||

अव्यक्तादीर्न भूतार्न व्यक्तमध्यार्न भारत |
अव्यक्तर्नधनान्येव तत्र का पररदेवना || 28||



Verse – 2.28 (Meanings)

avyakta-ādīni—unmanifest before 
birth; 
bhūtāni—created beings; 
vyakta—manifest; 
madhyāni—in the middle; 
bhārata—Arjun, scion of Bharat; 
avyakta—unmanifest; 
nidhanāni—on death; 
eva—indeed; 
tatra—therefore; 
kā—why; 
paridevanā—grieve

அவ்யக்த-ஆதினி — பிறப்பதற்கு 
முன்கவளிப்படாத; 
பூதானி — பதடக் ப்பட்ட அதனத்து 
உயிரினங் ள்;  
வ்யக்த — கவளிப்படும்; 
மத்யானி — இதடயில்;  
பாரத — பரதவம்சத்தின் 
வழித்லதான்றலே;  
அவ்யக்த — கவளிப்படாத; 
ேிதனானி — இறப்பில்;  
ஏவ — உண்தமயில்;  
தத்ர -- எனலவ; 
 ா -- என்ன;  
பரிலதவனா -- வருத்தம்



Verse – 2.28 (Translation)

O scion of Bharat, all created beings are unmanifest before birth, manifest 
in life, and again unmanifest on death. So why grieve?

ஓ பரத வம்சத்தின் வழித்லதான்றலே, பதடக் ப்பட்ட அதனத்து 
உயிரினங் ளும் பிறப்பதற்கு முன் கவளிப்படாமல், வாழ்வில் கவளிப்பட்டு, 

மீண்டும் இறப்பின் பின் கவளிப்படாமல் இருக் ின்றன. அதனால் ஏன் 
வருத்தப்பட லவண்டும்?



Chapter – 2 : Sānkhya Yog, Verse – 2.28

Tamil English Sanskrit

அவ்யக்1தா1தீ3னி avyaktādīni अव्यक्तादीर्न
பூ4தா1னி * bhūtāni * भूतार्न *

வ்யக்1த1மத்4யானி vyakta-madhyāni व्यक्तमध्यार्न
பா4ரத1 | Bhārata | भारत |

அவ்யக்1த1னித4னான்லயவ * avyakta-nidhanānyeva * अव्यक्तर्नधनान्येव *

த1த்1ர  ா1 tatra kā तत्र का
ப1ரிலத3வனா || Paridevanā || पररदेवना ||



Chapter – 2 : Sānkhya Yog, Verse – 2.29

āśhcharya-vat paśhyati kaśhchid enan āśhcharya-vad vadati tathaiva 
chānyaḥ |

āśhcharya-vach chainam anyaḥ śhṛiṇoti śhrutvāpyenaṁ veda na chaiva 
kaśhchit ||29||

ஆஶ்ச1ர்யவத்1ப1ஶ்யதி1  ஶ்சி1லத3ன மாஶ்ச1ர்யவத்3வத3தி1 த1தத2வ 
சா1ன்ய: |

ஆஶ்ச1ர்யவச்1தச1னமன்ய: ஶ்ருலணாதி1ஶ்ருத்1வாப்1லயனம் 
லவத3 ேதச1வ  1ஶ்சி1த்1 ||29||

आश्चयाव्पश्यर्त कस्श्चदेन माश्चयावद्वदर्त तथैव चान्य: |
आश्चयावच्चैनमन्य: श्र्ोर्त श्रु्वाप्येनं वेद न चैव कस्श्चत ् || 29||



Verse – 2.29 (Meanings)
āśhcharya-vat—as amazing; 
paśhyati—see; 
kaśhchit—someone; 
enam—this soul; 
āśhcharya-vat—as amazing; 
vadati—speak of; 
tathā—thus; 
eva—indeed; 
cha—and; 
anyaḥ—other; 
āśhcharya-vat—similarly amazing; cha—also; 
enam—this soul; 
anyaḥ—others; 
śhṛiṇoti—hear; 
śhrutvā—having heard; 
api—even; 
enam—this soul; 
veda—understand; 
na—not; cha—and; 
eva—even; kaśhchit—some

ஆஶ்சர்யவத் -- ஆச்சரியமா ; 
பஶ்யதி — பார்க் ிறார் ள்; 
 ஶ்சித் — சிேர்; 
ஏனம் — இந்தஆத்மாதவ;  
ஆஶ்சர்யவத் — ஆச்சரியமா ; 
வததி — விவரிக் ிறார் ள்; 
ததா — இவ்வாறு; 
ஏவ — உண்தமயில் 
ச — மற்றும்; 
அன்யஹ — சிேர்; 
ஆஶ்சர்யவத் — ஆச்சரியமா ; 
ச — மற்றும்;  
ஏனம் — இந்த ஆன்மாதவ; 
லவத — அறிவது; 
ே — இல்தே 
அன்யஹ — லவறு சிேர்; 
ஶ்ருலணாதி — ல ட் ிறார் ள்;  
ஶ்ருத்வா — ல ட்டாலும்; 
அபி — கூட;  
ஏனம் — இந்த ஆத்மாதவ; ;  
ச — மற்றும்;  
ஏவ — கூட;   ஶ்சித் — லவறு சிேர்;



Verse – 2.29 (Translation)

Some see the soul as amazing, some describe it as amazing, and some 
hear of the soul as amazing, while others, even on hearing, cannot 

understand it at all.

சிேர் ஆன்மாதவ ஆச்சரியமா  பார்க் ிறார் ள், சிேர் அதத ஆச்சரியமா  
விவரிக் ிறார் ள், சிேர் ஆன்மாதவ ஆச்சரியமா  ல ட் ிறார் ள், 

மற்றவர் ள் ல ட்டாலும் கூட அதத புரிந்துக ாள்ள முடிவதில்தே.



Chapter – 2 : Sānkhya Yog, Verse – 2.29
Tamil English Sanskrit

ஆஶ்ச1ர்யவத்1ப1ஶ்யதி1 āśhcharya-vat paśhyati आश्चयाव्पश्यर्त
 ஶ்சி1லத3ன * kaśhchid enan * कस्श्चदेन *

மாஶ்ச1ர்யவத்3வத3தி1 āśhcharya-vad vadati माश्चयावद्वदर्त
த1தத2வசா1ன்ய: | tathaiva chānyaḥ | तथैव चान्य: |

ஆஶ்ச1ர்யவச்1தச1னமன்ய: āśhcharya-vach chainam 

anyaḥ
आश्चयावच्चैनमन्य:

ஶ்ருலணாதி1 * Śhṛiṇoti * श्र्ोर्त *

ஶ்ருத்1வாப்1லயனம் śhrutvāpyenaṁ शु्र्वाप्येनं
லவத3 veda वेद
ேதச1வ na chaiva न चैव
 1ஶ்சி1த்1 || Kaśhchit || कस्श्चत ् ||



Chapter – 2 : Sānkhya Yog, Verse – 2.30

dehī nityam avadhyo ’yaṁ dehe sarvasya bhārata |
tasmāt sarvāṇi bhūtāni na tvaṁ śhochitum arhasi ||30||

யத3ஹீநித்1ேமவத்4யோேம் யத3யஹஸரவ்ஸ்ே  ா4ரத1 |
த1ஸ்மாத்1ஸரவ்ாணி பூ4தா1னி ந த்1வம் யஶாசி1து1மரஹ்ஸி

||30||

देही र्न्यमवध्योऽयं देहे सवास्तय भारत |
तस्तमा्सवााणर् भूतार्न न ्वं िोधचतुमहामस || 30||



Verse – 2.30 (Meanings)

dehī—the soul that dwells within the 
body; 
nityam—always; 
avadhyaḥ—immortal; 
ayam—this soul; 
dehe—in the body; 
sarvasya—of everyone; 
bhārata—descendant of Bharat, Arjun; 
tasmāt—therefore; 
sarvāṇi—for all; 
bhūtāni—living entities; 
na—not; 
tvam—you; 
śhochitum—mourn; 
arhasi—should

லதஹ ீ— உடேில் வசிக்கும் ஆன்மா; 
ேித்யம -- ேிரந்தரமானது; 
அவத்யஹ — அழியாதது; 
அயம் -- இந்த ஆன்மா; 
லதலஹ — உடேில்; இருக்கும்; 
ஸர்வஸ்ய — அதனவரின்; 
பாரத — பரத வம்சத்தின் 
வழித்லதான்றலே, அர்ஜுனா; 
தஸ்மாத் -- ஆத யால்; 
ஸர்வாணி — எல்ோ; 
பூதானி -- உயிருள்ள கபாருட் ள்;. 
ே — இல்தே 
த்வம் -- ேீ;  
லஶாசிதும் -- வருத்தப்படுவது;  
அர்ஹசி — லவண்டும்



Verse – 2.30 (Translation)

O Arjun, the soul that dwells within the body is immortal; 
therefore, you should not mourn for anyone.

ஓ அர்ஜுனா, உடலுக்குள் இருக்கும் ஆத்மா அழியாதது; 
ஆத யால் , ேீ யாருதடய இழப்புக் ா வும் வருந்தாலத.



Chapter – 2 : Sānkhya Yog, Verse – 2.30

Tamil English Sanskrit

லத3ஹீ dehī देही
ேித்1யமவத்4லயாயம் * nityam avadhyo ’yaṁ * र्न्यमवध्योऽयं *

லத3லஹ dehe देहे
ஸர்வஸ்ய sarvasya सवास्तय
பா4ரத1 | Bhārata | भारत |

த1ஸ்மாத்1ஸர்வாணி tasmāt sarvāṇi तस्तमा्सवााणर्
பூ4தா1னி * bhūtāni * भूतार्न *

ே த்1வம் na tvaṁ न ्वं
லஶாசி1து1மர்ஹஸி || śhochitum arhasi || िोधचतुमहामस ||



Chapter – 2 : Sānkhya Yog, Verse – 2.31

swa-dharmam api chāvekṣhya na vikampitum arhasi |
dharmyāddhi yuddhāch chhreyo ’nyat kṣhatriyasya na vidyate 

||31||

ஸ்வத4ர்மமபி1 சா1லவக்ஷ்ய ே வி 1ம்பி1து1மர்ஹஸி |
த4ர்ம்யாத்3தி4 யுத்3தா4ச்1ச்2லரலயான்யத்1க்ஷத்1ரியஸ்ய ே 

வித்3யலத1 ||31||

स्तवधमामवप चावेक्ष्य न ववकस्म्पतमुहामस |
धम्यााद्धध युद्धाच्रेयोऽन्य्क्षत्रत्रयस्तय न ववद्यते || 31||



Verse – 2.31 (Meanings)
swa-dharmam—one’s duty in 
accordance with the Vedas; 
api—also; 
cha—and; 
avekṣhya—considering; 
na—not; 
vikampitum—to waver; 
arhasi—should; 
dharmyāt—for righteousness; 
hi—indeed; 
yuddhāt—than fighting; 
śhreyaḥ—better; 
anyat—another; 
kṣhatriyasya—of a warrior; 
na—not; 
vidyate—exists

ஸ்வதர்மம் — தர்மம்-லவதங் ளின்படி 
ஒருவரின்  டதம; 
அபி ச — அது மட்டுமின்றி; 
அலவக்ஷ்ய —  ருதி 
ே — இல்தே;  
வி ம்பிதும் -- தடுமாறுவது; 
அர்ஹஸி -- கபாருந்தும் 
தர்ம்யாத் — ேீதிக் ா ;  
ஹி — உண்தமயில்; 
யுத்தாத் — லபாராடுவதத விட;  
ஶ்லரயஹ — சிறந்தது; 
அன்யத் — மற்கறாரு;  
க்ஷத்ரியஸ்ய — ஒரு லபார்வரீனுதடய; 
ே — இல்தே; 
வித்யலத — உள்ளது.; 
( ே வித்யலத — ஈடுபாடு இல்தே; 
(ே அர்ஹஸி — உனக்கு கபாருந்தாது)



Verse – 2.31 (Translation)

Besides, considering your duty as a warrior, you should not waver. Indeed, for a 
warrior, there is no better engagement than fighting for upholding of 

righteousness.

அதுமட்டுமின்றி, ஒரு லபார்வரீனா  உனது  டதமதயக்  ருதி, ேீ தளரக் 
கூடாது. உண்தமயில், ஒரு லபார்வரீனுக்கு, ேீதிதய ேிதேேிறுத்துவதற் ா  

லபாராடுவதத விட சிறந்த ஈடுபாடு எதுவும் இல்தே.



Chapter – 2 : Sānkhya Yog, Verse – 2.31

Tamil English Sanskrit

ஸ்வத4ர்மமபி1 swa-dharmam api स्तवधमामवप
சா1லவக்ஷ்ய * chāvekṣhya * चावेक्ष्य *

ே na न
வி 1ம்பி1து1மர்ஹஸி | vikampitum arhasi | ववकस्म्पतुमहामस |

த4ர்ம்யாத்3தி4 dharmyāddhi धम्यााद्धध
யுத்3தா4ச்1ச்2லரலயான்யத்1 

க்ஷத்1ரியஸ்ய
yuddhāch chhreyo ’nyat* 

kṣhatriyasya

युद्धाच्रेयोऽन्य्क्षत्रत्र
यस्तय

ே வித்3யலத1 || na vidyate || न ववद्यते ||



Chapter – 2 : Sānkhya Yog, Verse – 2.32

yadṛichchhayā chopapannaṁ swarga-dvāram apāvṛitam |
sukhinaḥ kṣhatriyāḥ pārtha labhante yuddham īdṛiśham ||32||

யத்3ருச்1ச2யா லசா1ப1ப1ன்னம் ஸ்வர் 3த்3வாரமபா1வ்ருத1ம் |
ஸு ி2ன: க்ஷத்1ரியா: பா1ர்த2ேப4ன்லத1யுத்3த4மீத்3ருஶம் ||32||

यदृच्छया चोपपन्नं स्तवगाद्वारमपावतृम ् |
सुणखन: क्षत्रत्रया: पाथा लभन्ते युद्धमीदृिम ् || 32||



Verse – 2.32 (Meanings)

yadṛichchhayā—unsought; 
cha—and; 
upapannam—come; 
swarga—celestial abodes; 
dvāram—door; 
apāvṛitam—wide open; 
sukhinaḥ—happy; 
kṣhatriyāḥ—warriors; 
pārtha—Arjun, the son of Pritha; 
labhante—obtain; 
yuddham—war; 
īdṛiśham—such

யத்ருச்சயா — லதடப்படாத; 
ச — மற்றும்; 
உபபன்னம் — வரும்; 
ஸ்வர்  — லதவலோ ;
த்வாரம் —  தவு; 
அபாவ்ருதம் — பரந்து திறக்கும்; 
ஸு ினஹ — ம ிழ்ச்சியானவர் ள்; 
க்ஷத்ரியாஹா — வரீர் ள்; 
பார்த — ப்ரிதாவின் ம ன், அர்ஜுனா; 
ேபன்லத -- கபறுபவர் ள்; 
யுத்தம் — லபார் 
ஈத்ரிஶம் — இத்தத ய



Verse – 2.32 (Translation)

O Parth, happy are the warriors to whom such opportunities to 
defend righteousness come unsought, opening for them the stairway 

to the celestial abodes.

ஓ பார்த் சன்மார்க் த்தத பாது ாப்பதற் ான அத்தய
வாய்ப்பு தள எதிர்பார்க் ாமல் கபரும் லபார் வரீர் ளுக்கு 

லதவலோ  வாசஸ்தேங் ளின் படி ட்டு ள் திறக் ப்படு ின்றன.



Chapter – 2 : Sānkhya Yog, Verse – 2.32

Tamil English Sanskrit

யத்3ருச்1ச2யா yadṛichchhayā यदृच्छया
லசா1ப1ப1ன்னம் * chopapannaṁ * चोपपन्नं *

ஸ்வர் 3த்3வாரமபா1வ்ருத1ம் | swarga-dvāram apāvṛitam| स्तवगाद्वारमपावतृम ् |
ஸு ி2ன: sukhinaḥ सुणखन:
க்ஷத்1ரியா: kṣhatriyāḥ क्षत्रत्रया:
பா1ர்த2 * pārtha * पाथा

ேப4ன்லத1 labhante लभन्ते
யுத்3த4மீத்3ருஶம் || yuddham Īdṛiśham || युद्धमीदृिम ् ||



Chapter – 2 : Sānkhya Yog, Verse – 2.33

atha chet tvam imaṁ dharmyaṁ saṅgrāmaṁ na kariṣhyasi |
tataḥ sva-dharmaṁ kīrtiṁ cha hitvā pāpam avāpsyasi ||33||

அத2லச1த்1வமிமம் த4ர்ம்யம் ஸங்க்3ராமம் ே  1ரிஷ்யஸி |
த1த:1ஸ்வத4ர்மம்  ீ1ர்தி1ம் ச1ஹித்1வா பா1ப1மவாப்1ஸ்யஸி ||33||

अथ चेतत्त्वमममं धम्यं संग्रामं न कररष्यमस |
तत: स्तवधमं कीर्तं च हह्वा पापमवाप्स्तयमस || 33||



Verse – 2.33 (Meanings)

atha chet—if, however; 
tvam—you; 
imam—this; 
dharmyam saṅgrāmam—righteous 
war; 
na—not; 
kariṣhyasi—act; 
tataḥ—then; 
sva-dharmam—one’s duty in 
accordance with the Vedas; 
kīrtim—reputation; 
cha—and; 
hitvā—abandoning; 
pāpam—sin; 
avāpsyasi—will incur

அத லசத் — இருப்பினும்; 
த்வம் — ேீ; 
இமம் — இந்த; 
தர்ம்யம்ஸங்க்ராமம் -- ேீதியான
லபாரில்; 
ே — இல்தே; 
 ரிஷ்யஸி — கசயல்படு;
ததஹ — என்றால்; 
ஸ்வதர்மம் — லவதங் ளின்படி 
ஒருவரின்  டதம; 
 ீர்திம் — பு தழ; 
ச — மற்றும்; 
ஹித்வா — இழந்து; 
பாபம் — பாவத்தத; 
அவாப்ஸ்யஸி — அதடவாய்; 
(ே ரிஷ்யஸி — ஈடுபடவில்தே)



Verse – 2.33 (Translation)

If, however, you refuse to fight this righteous war, abandoning your 

social duty and reputation, you will certainly incur sin.

இருப்பினும், உன் சமூ   டதமதயயும் ேற்கபயதரயும் த விட்டு இந்த 
லேர்தமயான லபாரில் ஈடுபட மறுத்தால், ேீ ேிச்சயமா  பாவத்தத சந்திக்  

லவண்டும்.



Chapter – 2 : Sānkhya Yog, Verse – 2.33

Tamil English Sanskrit

அத2 atha अथ
லச1த்1வமிமம் chet tvam imaṁ चेतत्त्वमममं
த4ர்ம்யம் * dharmyaṁ * धम्यं *

ஸங்க்3ராமம் saṅgrāmaṁ संग्रामं
ே  1ரிஷ்யஸி | na kariṣhyasi | न कररष्यमस |

த1த:1 tataḥ तत:
ஸ்வத4ர்மம் sva-dharmaṁ स्तवधमं
 ீ1ர்தி1ம் ச1  * kīrtiṁ cha * कीर्तं च *

ஹித்1வா hitvā हह्वा
பா1ப1மவாப்1ஸ்யஸி || pāpam avāpsyasi || पापमवाप्स्तयमस ||



Chapter – 2 : Sānkhya Yog, Verse – 2.34

akīrtiṁ chāpi bhūtāni kathayiṣhyanti te ’vyayām |
sambhāvitasya chākīrtir maraṇād atirichyate ||34||

அ ீ1ர்தி1ம் சா1பி பூ4தா1னி  1த2யிஷ்யன்தி1லத1வ்யயாம் |
ஸம்பா4வித1ஸ்ய சா1 ீ1ர்தி1ர்மரணாத3தி1ரிச்1யலத1 ||34||

अकीर्तं चावप भूतार्न कथर्यष्यस्न्त तेऽव्ययाम ् |
सम्भाववतस्तय चाकीर्त ा मारर्ादर्तररच्यते || 34||



Verse – 2.34 (Meanings)

akīrtim—infamy; 
cha—and; 
api—also; 
bhūtāni—people; 
kathayiṣhyanti—will speak; 
te—of your; 
avyayām—everlasting; 
sambhāvitasya—of a respectable 
person; 
cha—and; 
akīrtiḥ—infamy; 
maraṇāt—than death; 
atirichyate—is greater

அ ீர்திம் — இ ழ்ச்சி; 
ச அபி — லமலும்;
பூதானி — மக் ள்; 
 தயிஷ்யன்தி — லபசுவார் ள்; 
லத — உன்தனப் பற்றி; 
அவ்யயாம் — என்கறன்றும்; 
ஸம்பாவிதஸ்ய — ஒரு 
மரியாததக்குரிய ேபருக்கு; 
ச — மற்றும்; 
அ ீர்திஹி — இ ழ்ச்சி;  
மரணாத் — மரணத்தத விட;  
அதிரிச்யலத — அதி மானது.



Verse – 2.34 (Translation)

People will speak of you as a coward and a deserter. For a 

respectable person, infamy is worse than death.

மக் ள் உன்தன ல ாதழ, பதடத்துதற விட்லடாடுபவன் என்று 
லபசுவார் ள். ஒரு மரியாததக்குரிய ேபருக்கு, இழிபழி 

மரணத்தத விட லமாசமானது.



Chapter – 2 : Sānkhya Yog, Verse – 2.34

Tamil English Sanskrit

அ ீ1ர்தி1ம் akīrtiṁ अकीर्तं
சா1பி chāpi चावप

பூ4தா1னி * bhūtāni * भूतार्न *

 1த2யிஷ்யன்தி1 kathayiṣhyanti कथर्यष्यस्न्त
லத1வ்யயாம் | te ’vyayām | तेऽव्ययाम ् |

ஸம்பா4வித1ஸ்ய sambhāvitasya सम्भाववतस्तय
சா1 ீ1ர்தி1ர் * chākīrtir * चाकीर्ता *

மரணாத3தி1ரிச்1யலத1 || maraṇād atirichyate || मारर्ादर्तररच्यते ||



Chapter – 2 : Sānkhya Yog, Verse – 2.35

bhayād raṇād uparataṁ mansyante tvāṁ mahā-rathāḥ | 
yeṣhāṁ cha tvaṁ bahu-mato bhūtvā yāsyasi lāghavam ||35||

ப4யாத்3ரணாது3ப1ரத1ம் மன்ஸ்யன்லத1த்1வாம் மஹாரதா2: |
லயஷாம் ச1த்1வாம் ப3ஹுமலதா1பூ4த்1வா யாஸ்யஸி

ோ 4வம் ||35||

भयाद्रर्ादपुरतं मंस्तयन्ते ्वां महारथा: |
येषां च ्वं र्हुमतो भू्वा यास्तयमस लाघवम ् || 35||



Verse – 2.35 (Meanings)

bhayāt—out of fear; 
raṇāt—from the battlefield; 
uparatam—have fled; 
mansyante—will think; 
tvām—you; 
mahā-rathāḥ—warriors who could 
single handedly match the strength of 
ten thousand ordinary warriors; 
yeṣhām—for whom; 
cha—and; 
tvam—you; 
bahu-mataḥ—highly-esteemed; 
bhūtvā—having been; 
yāsyasi—you will lose; 
lāghavam—decreased in value

பயாத் — பயத்தினால்; 
ரணாத் — லபார்க் ளத்திேிருந்து; 
உபரதம் — ஓடி-விட்டதா ; 
மன்ஸ்யன்லத — எண்ணுவார் ள்; 
த்வாம் — உன்தன; 
மஹாரதாஹ — பத்தாயிரம் சாதாரண 
வரீர் ளுக்கு சமமான வரீமிக் 
தளபதி ள்; 
லயஷாம் — எவர் ளுக்கு; 
ச — மற்றும்; 
த்வம் — ேீ; 
பஹுமதஹ — உயர்வா  
மதிக் ப்படுபவன்; 
பூத்வா — இருந்து; 
யாஸ்யஸி — ேீ இழப்பாய்; 
ோ வம் — மதிப்பு குதறந்து.



Verse – 2.35 (Translation)

The great generals who hold you in high esteem will think that you fled 
from the battlefield out of fear, and thus will lose their respect for you.

உன்தன உயர்வா  மதிப்பிடும் வரீமிக்  தளபதி ள் ேீ லபார்க் ளத்திேிருந்து 
பயந்து ஓடி விட்டதா  எண்ணுவார் ள். இதனால், உன் மீதான

மரியாதததய இழக்  லேரிடும்.



Chapter – 2 : Sānkhya Yog, Verse – 2.35

Tamil English Sanskrit

ப4யாத்3ரணாது3ப1ரத1ம் * bhayād raṇād uparataṁ * भयाद्रर्ादपुरतं *

மன்ஸ்யன்லத1 mansyante मंस्तयन्ते
த்1வாம் tvāṁ ्वां

மஹாரதா2: | mahā-rathāḥ | महारथा: |
லயஷாம் ச1த்1வாம் yeṣhāṁ cha tvaṁ येषां च ्वं

ப3ஹுமலதா1 * bahu-mato * र्हुमतो *

பூ4த்1வா bhūtvā भू्वा
யாஸ்யஸி yāsyasi यास्तयमस
ோ 4வம் || Lāghavam || लाघवम ् ||



Chapter – 2 : Sānkhya Yog, Verse – 2.36

avāchya-vādānśh cha bahūn vadiṣhyanti tavāhitāḥ |
nindantastava sāmarthyaṁ tato duḥkhataraṁ nu kim ||36||

அவாச்1யவாதா3ன்ஶ்ச1ப1ஹூன்வதி3ஷ்யன்தி1த1வாஹிதா1: |
ேிந்த3ன்த1ஸ்த1வ ஸாமர்த்2யம் த1லதா1து3:  3த1ரம் நு  ி1ம் 

||36||

अवाच्यवादांश्च र्हून्वहदष्यस्न्त तवाहहता: |
र्नन्दन्तस्ततव सामर्थ्यं ततो द:ुखतरं नु ककम ् || 36||



Verse – 2.36 (Meanings)

avāchya-vādān—using harsh words; 
cha—and; 
bahūn—many; 
vadiṣhyanti—will say; 
tava—your; 
ahitāḥ—enemies; 
nindantaḥ—defame; 
tava—your; 
sāmarthyam—might; 
tataḥ—than that; 
duḥkha-taram—more painful; 
nu—indeed; 
kim—what

அவாச்யவாதான் — இழிவான 
வார்த்தத தளப்பயன்படுத்தி;
ச — மற்றும்; 
பஹூன் — பே; 
வதிஷ்யன்தி — கசால்வார் ள்; 
தவ — உன்; 
அஹிதாஹா — எதிரி ள்; 
ேிந்தன்தஹ — அவதூறு அதடயும்; 
தவ — உன்; 
ஸாமர்த்யம் — வேிதமத்திறன்;
ததஹ — அததவிட; 
துஹ் தரம் — அதி  லவததன; 
நு — உண்தமயில் 
 ிம் — லவகறன்ன



Verse – 2.36 (Translation)

Your enemies will defame and humiliate you with unkind words, 
disparaging your might. Alas, what could be more painful than 

that?

உன் எதிரி ள் உன் வல்ேதமதய பழித்துதரத்து, மதிப்பிழக்கும் 
இரக் மற்ற, அன்பில்ோத, வார்த்தத ளால் உன்தன 

அவமானப்படுத்துவார் ள். ஐலயா, இததவிட லவததன என்ன 
இருக்  முடியும்?



Chapter – 2 : Sānkhya Yog, Verse – 2.36

Tamil English Sanskrit

அவாச்1யவாதா3ன்ஶ்ச1 avāchya-vādānśh cha अवाच्यवादांश्च
ப1ஹூன் * வதி3ஷ்யன்தி1 bahūn * vadiṣhyanti र्हून्वहदष्यस्न्त

த1வாஹிதா1: | tavāhitāḥ | तवाहहता: |
ேிந்த3ன்த1ஸ்த1வ Nindantastava र्नन्दन्तस्ततव
ஸாமர்த்2யம் * sāmarthyaṁ * सामर्थ्यं *

த1லதா1 tato ततो
து3:  3த1ரம் duḥkhataraṁ द:ुखतरं
நு  ி1ம் || nu kim || नु ककम ् ||



Chapter – 2 : Sānkhya Yog, Verse – 2.37

hato vā prāpsyasi swargaṁ jitvā vā bhokṣhyase mahīm |
tasmād uttiṣhṭha kaunteya yuddhāya kṛita-niśhchayaḥ ||37||

ஹலதா1வா ப்1ராப்1ஸ்யஸி ஸ்வர் 3ம் ஜித்1வா வா 
லபா4க்ஷ்யலஸ மஹமீ் |

த1ஸ்மாது3த்1தி1ஷ்ட2 க ௌ1ன்லத1ய யுத்3தா4ய க்1ருத1னிஶ்ச1ய: 
||37||

हतो वा प्राप्स्तयमस स्तवगं स्ज्वा वा भोक्ष्यसे महीम ् |
तस्तमादवुिष्ठ कौन्तेय यदु्धाय कृतर्नश्चय: || 37||



Verse – 2.37 (Meanings)

hataḥ—slain; 
vā—or; 
prāpsyasi—you will attain; 
swargam—celestial abodes; 
jitvā—by achieving victory; 
vā—or; 
bhokṣhyase—you shall enjoy; 
mahīm—the kingdom on earth; 
tasmāt—therefore; 
uttiṣhṭha—arise; 
kaunteya—Arjun, the son of Kunti; 
yuddhāya—for fight; 
kṛita-niśhchayaḥ—with determination

ஹதஹ — க ால்ேப்பட்ட;  
வா — அல்ேது; 
ப்ராப்ஸ்யஸி — ேீ அதடவாய்;  
ஸ்வர் ம் — லதவலோ  
வாசஸ்தேங் தள; 
ஜித்வா — கவற்றிதய அதடவதன்
மூேம்; 
வா — அல்ேது; 
லபாக்ஷ்யலஸ — ேீ அனுபவிப்பாய்; 
மஹமீ் — பூமியில் உள்ள ராஜ்யத்தத;
தஸ்மாத் — எனலவ; 
உத்திஷ்ட — எழு ; 
க ௌன்லதய — குந்தியின் ம ன்
அர்ஜுனா; 
யுத்தாய — லபாருக்கு; 
க்ருதனிஶ்சயஹ — மன உறுதியுடன்



Verse – 2.37 (Translation)

If you fight, you will either be slain on the battlefield and go to the celestial 
abodes, or you will gain victory and enjoy the kingdom on earth. Therefore arise 

with determination, O son of Kunti, and be prepared to fight.

ேீ லபாரில் லபார்க் ளத்தில் க ால்ேப்பட்டால் லதவலோ  
வாசஸ்தேங் ளுக்கு கசல்வாய் அல்ேது ேீ கவற்றி கபற்று தரணியில் 
ராஜ்யத்தத அனுபவிப்பாய். எனலவ, குந்தியின் ம லன உறுதியுடன் 

எழுந்து லபாருக்கு தயாரா  இரு.



Chapter – 2 : Sānkhya Yog, Verse – 2.37

Tamil English Sanskrit

ஹலதா1வா hato vā हतो वा
ப்1ராப்1ஸ்யஸி prāpsyasi प्राप्स्तयमस
ஸ்வர் 3ம் * swargaṁ * स्तवगं *

ஜித்1வா வா jitvā vā स्ज्वा वा
லபா4க்ஷ்யலஸ bhokṣhyase भोक्ष्यसे

மஹமீ் | Mahīm | महीम ् |
த1ஸ்மாது3த்1தி1ஷ்ட2 tasmād uttiṣhṭha तस्तमादवुिष्ठ

க ௌ1ன்லத1ய * kaunteya * कौन्तेय *

யுத்3தா4ய yuddhāya युद्धाय
க்1ருத1னிஶ்ச1ய: || kṛita-niśhchayaḥ || कृतर्नश्चय: ||



Chapter – 2 : Sānkhya Yog, Verse – 2.38

sukha-duḥkhe same kṛitvā lābhālābhau jayājayau |
tato yuddhāya yujyasva naivaṁ pāpam avāpsyasi ||38||

ஸு 2து3:ல 2ஸலம க்1ருத்1வா ோபா4ோகபௌ4ஜயாஜகயௌ |
த1லதா1யுத்3தா4ய யுஜ்யஸ்வ தேவம் பா1ப1மவாப்1ஸ்யஸி 

||38||

सुखद:ुखे समे कृ्वा लाभालाभौ जयाजयौ |
ततो युद्धाय युज्यस्तव नैवं पापमवाप्स्तयमस || 38||



Verse – 2.38 (Meanings)

sukha—happiness; 
duḥkhe—in distress; 
same kṛitvā—treating alike; 
lābha-alābhau—gain and loss; 
jaya-ajayau—victory and defeat; 
tataḥ—thereafter; 
yuddhāya—for fighting; 
yujyasva—engage; 
na—never; 
evam—thus; 
pāpam—sin; 
avāpsyasi—shall incur

ஸு  — ம ிழ்ச்சியிலும்; 
துஹ்ல  — துன்பத்திலும்; 
ஸலம க்ருத்வா — சமமா   ருதி;
ோப-அோகபௌ — ஆதாயம் மற்றும்
இழப்பு; 
ஜய-அஜகயௌ -- கவற்றி மற்றும் 
லதால்வி; 
ததஹ -- அதன்பின்;
யுத்தாய — லபாராடுவதற் ா ; 
யுஜ்யஸ்வ — ஈடுபடு; 
ே — ஒருலபாதும் 
ஏவம் — இவ்வாறு; 
பாபம் — பாவம்; 
அவாப்ஸ்யசி -- ஏற்படும்; 
(ே அவாப்ஸ்யஸி — ேீ 
அதடயமாட்டாய் )



Verse – 2.38 (Translation)

Fight for the sake of duty, treating alike happiness and distress, loss and gain, 
victory and defeat. Fulfilling your responsibility in this way, you will never 

incur sin.

ம ிழ்ச்சி மற்றும் துன்பம், இழப்பு மற்றும் ோபம், கவற்றி மற்றும் 
லதால்விதய ஒலர மாதிரியா   ருதி,  டதமக் ா  லபாராடு. இவ்வாறு ேீ 
கபாறுப்தப ேிதறலவற்றினால் ஒரு கபாழுதும் பாவம் கசய்தவன் ஆ  

மாட்டாய்.



Chapter – 2 : Sānkhya Yog, Verse – 2.38

Tamil English Sanskrit

ஸு 2து3:ல 2 sukha-duḥkhe सुखद:ुखे
ஸலம க்1ருத்1வா * same kṛitvā * समे कृ्वा *
ோபா4ோகபௌ4 lābhālābhau लाभालाभौ
ஜயாஜகயௌ | Jayājayau | जयाजयौ |

த1லதா1யுத்3தா4ய tato yuddhāya ततो युद्धाय
யுஜ்யஸ்வ * yujyasva * युज्यस्तव *

தேவம் naivaṁ नैवं
பா1ப1மவாப்1ஸ்யஸி || pāpam avāpsyasi || पापमवाप्स्तयमस ||



Chapter – 2 : Sānkhya Yog, Verse – 2.39

eṣhā te ’bhihitā sānkhye buddhir yoge tvimāṁ śhṛiṇu |
buddhyā yukto yayā pārtha karma-bandhaṁ prahāsyasi ||39||

ஏஷா லத1பி4ஹிதா1 ஸாங்க்2லய பு3த்3தி4ர்லயால 3 த்1விமாம் ஶ்ருணு 
|

பு3த்3த்4யா யுக்லதா1யயா பா1ர்த2  1ர்மப3ந்த4ம் ப்1ரஹாஸ்யஸி ||39||

एषा तेऽमभहहता साङ्ख्ये रु्द्धधयोगे स््वमां शर्ु |
रु्द्ध्या युक्तो यया पाथा कमार्न्धं प्रहास्तयमस || 39||



Verse – 2.39 (Meanings)

eṣhā—hitherto; 
te—to you; 
abhihitā—explained; 
sānkhye—by analytical knowledge; 
buddhiḥ yoge—by the yog of intellect; 
tu—indeed; 
imām—this; 
śhṛiṇu—listen; 
buddhyā—by understanding; 
yuktaḥ—united; 
yayā—by which; 
pārtha—Arjun, the son of Pritha; 
karma-bandham—bondage of karma; 
prahāsyasi—you shall be released from

ஏஷா — இதுவதர; 
லத — உனக்கு; 
அபிஹிதா — விளக் ப்பட்டது; 
ஸாங்க்லய — பகுப்பாய்வுஅறிவு; 
புத்திர்லயால  — புத்தியின் லயா த்தால்; 
து — உண்தமயில்; 
இமாம் — இதத; 
ஶ்ருணு — ல ள்; 
புத்த்யா — புரிந்து க ாள்வதன் மூேம்; 
யுக்தஹ — இதணந்து; 
யயா — அதனால்;
பார்த -- ப்ரிதாவின்-ம லன,அர்ஜுனா;
 ர்மபந்தம் — கசயல் ளின் 
விதளவு ளிேிருந்து; 
ப்ரஹாஸ்யஸி — ேீ விடுவிக் ப்படுவாய்



Verse – 2.39 (Translation)

Hitherto, I have explained to you Sānkhya Yog, or analytic knowledge 

regarding the nature of the soul. Now listen, O Parth, as I reveal Buddhi Yog, or 

the Yog of Intellect. When you work with such understanding, you will be freed 

from the bondage of karma.

இதுவதர, ஆன்மாவின் தன்தமதயப் பற்றிய ஸாங்க்2ய லயா ம் அல்ேது 
பகுப்பாய்வு அறிதவ ோன் விளக் ிலனன். இப்லபாது, ​​ஓ பார்த், ோன் புத்தி 
லயா ம் அல்ேது புத்தி லயா த்தத கவளிப்படுத்துவததக் ல ள். அப்படிப் 

புரிந்து க ாண்டு லவதே கசய்யும் கபாழுது  ர்ம பந்தத்திேிருந்து 
விடுபடுவாய்.



Chapter – 2 : Sānkhya Yog, Verse – 2.39

Tamil English Sanskrit

ஏஷா eṣhā एषा
லத1பி4ஹிதா1 te ’bhihitā तेऽमभहहता
ஸாங்க்2லய * sānkhye * साङ्ख्ये *

பு3த்3தி4ர்லயால 3 buddhir yoge र्ुद्धधयोगे
த்1விமாம் tvimāṁ स््वमां
ஶ்ருணு | Śhṛiṇu | शर्ु |

பு3த்3த்4யாயுக்லதா1 buddhyā yukto र्ुद्ध्या युक्तो
யயா பா1ர்த2 * yayā pārtha * यया पाथा *
 1ர்மப3ந்த4ம் karma-bandhaṁ कमार्न्धं

ப்1ரஹாஸ்யஸி || Prahāsyasi || प्रहास्तयमस ||



Chapter – 2 : Sānkhya Yog, Verse – 2.40

nehābhikrama-nāśho ’sti pratyavāyo na vidyate |
svalpam apyasya dharmasya trāyate mahato bhayāt ||40||

லேஹாபி4க்1ரமனாலஶாஸ்தி1 ப்1ரத்1யவாலயா ே வித்3யலத1 |
ஸ்வல்ப1மப்1யஸ்ய த4ர்மஸ்ய த்1ராயலத1மஹலதா1 ப4யாத்1 ||40||

नेहामभक्रमनािोऽस्स्तत प्र्यवायो न ववद्यते |
स्तवल्पमप्यस्तय धमास्तय त्रायते महतो भयात ् || 40||



Verse – 2.40 (Meanings)

na—not; 
iha—in this; 
abhikrama—efforts; 
nāśhaḥ—loss; 
asti—there is; 
pratyavāyaḥ—adverse result; 
na—not; 
vidyate—is; 
su-alpam—a little; 
api—even; 
asya—of this; 
dharmasya—occupation; 
trāyate—saves; 
mahataḥ—from great; 
bhayāt—danger

ே — இல்தே; 
இஹ — இதில்;
அபிக்ரமஹ — முயற்சி ளில் 
ோஶஹ -- இழப்பு 
அஸ்தி — இருக் ிறது; 
ப்ரத்யவாயஹ — பாத மான விதளவு; 
ே — இல்தே; 
வித்யலத — ஆகும்; 
ஸு-அல்பம் — சிறிதளவு; 
அபி — கூட; 
அஸ்ய — இதனுதடய;
தர்மஸ்ய — கதாழில் ;
த்ராயலத —  ாப்பாற்று ிறது; 
மஹதஹ — கபரிய; 
பயாத் — ஆபத்திேிருந்து;



Verse – 2.40 (Translation)

Working in this state of consciousness, there is no loss or adverse 
result, and even a little effort saves one from great danger.

இந்த உணர்வு ேிதேயில் லவதே கசய்வதால், இழப்பு அல்ேது 
பாத மான விதளவு எதுவும் இல்தே, லமலும் ஒரு சிறிய 

முயற்சி கூட கபரிய ஆபத்திேிருந்து ஒருவதரக்  ாப்பாற்று ிறது.



Chapter – 2 : Sānkhya Yog, Verse – 2.40

Tamil English Sanskrit

லேஹாபி4க்1ரமனாலஶாஸ்தி1 * nehābhikrama-nāśho ’sti * नेहामभक्रमनािोऽस्स्तत *

ப்1ரத்1யவாலயா pratyavāyo प्र्यवायो
ே வித்3யலத1 | na vidyate | न ववद्यते |

ஸ்வல்ப1மப்1யஸ்ய svalpam apyasya स्तवल्पमप्यस्तय
த4ர்மஸ்ய * dharmasya * धमास्तय *

த்1ராயலத1 trāyate त्रायते
மஹலதா1 mahato महतो
ப4யாத்1 || Bhayāt || भयात ् ||



Chapter – 2 : Sānkhya Yog, Verse – 2.41

vyavasāyātmikā buddhir ekeha kuru-nandana |
bahu-śhākhā hyanantāśh cha buddhayo ’vyavasāyinām ||41||

வ்ேவஸாோத்1மிகா1 பு3த்3தி4யரயக1ஹகு1ருநந்த3ன |
 3ஹுஶாகா2 ஹ்ேனன்தா1ஶ்ை1 புத்3த4யோவ்ேவஸாயினாம்

||41||

व्यवसायास््मका र्ुद्धधरेकेह कुरुनन्दन |
र्हुिाखा ह्यनन्ताश्च रु्द्धयोऽव्यवसार्यनाम ् || 41||



Verse – 2.41 (Meanings)

vyavasāya-ātmikā—resolute; 
buddhiḥ—intellect; 
ekā—single; 
iha—on this path; 
kuru-nandana—descendent of the 
Kurus; 
bahu-śhākhāḥ—many-branched; 
hi—indeed; 
anantāḥ—endless; 
cha—also; 
buddhayaḥ—intellect; 
avyavasāyinām—of the irresolute

வ்யவஸாய-ஆத்மி ா —
உறுதியானது; 
புத்திஹி — புத்தி; 
ஏ  — ஒரு; 
இஹ — இந்தப் பாததயில்; 
குருேந்தன — ஓ, குரு வம்சத்தில் 
லதான்றியவலன; 
பஹு-ஶா ாஹா — பே 
 ிதள தளக் க ாண்டது.; 
ஹி -- உண்தமயில்; 
அனந்தாஹா — முடிவற்றது;
ச — மற்றும்; 
புத்தயஹ -- புத்தி;
அவ்யவஸாயினாம் -- 
உறுதியற்றவர் ளின்



Verse – 2.41 (Translation)

O descendent of the Kurus, the intellect of those who are on this path is 
resolute, and their aim is one-pointed. But the intellect of those who are 

irresolute is many-branched.

ஓ, குரு வம்சத்தில் லதான்றியவலன, இந்தப் பாததயில் கசல்பவர் ளின் 
புத்தி உறுதியானது, அவர் ளின் லோக் ம் ஒன்றுபட்டது. ஆனால் 

உறுதியற்றவர் ளின் புத்தி பே  ிதள தளக் க ாண்டது.



Chapter – 2 : Sānkhya Yog, Verse – 2.41

Tamil English Sanskrit

வ்யவஸாயாத்1மி ா1 vyavasāyātmikā व्यवसायास््मका
பு3த்3தி4லரல 1ஹ Buddhir * ekeha र्ुद्धधरेकेह
கு1ருேந்த3ன | kuru-nandana | कुरुनन्दन |
ப3ஹுஶா ா2 bahu-śhākhā र्हुिाखा

ஹ்யனன்தா1ஶ்ச1 hyanantāśh cha * ह्यनन्ताश्च
புத்3த4லயாவ்யவஸாயினாம் 

|| buddhayo ’vyavasāyinām ||
र्ुद्धयोऽव्यवसार्यना

म ् ||



Chapter – 2 : Sānkhya Yog, Verse – 2.42 & 2.43

yāmimāṁ puṣhpitāṁ vāchaṁ pravadanty-avipaśhchitaḥ |
veda-vāda-ratāḥ pārtha nānyad astīti vādinaḥ ||42||

kāmātmānaḥ swarga-parā janma-karma-phala-pradām |
kriyā-viśheṣha-bahulāṁ bhogaiśhwarya-gatiṁ prati ||43||

யாமிமாம் பு1ஷ்பி1தா1ம் வாச1ம் ப்1ரவத3ன்த்1யவிப1ஶ்சி1த1: |
லவத3வாத3ரதா1: பா1ர்த2 ோன்யத3ஸ்தீ1தி1வாதி3ன: ||42||
 ா1மாத்1மான: ஸ்வர் 3ப1ரா ஜன்ம 1ர்மப2ேப்1ரதா3ம் |

க்1ரியாவிலஶஷப3ஹுோம் லபா4த 3ஶ்வர்ய 3தி1ம் ப்1ரதி1 ||43||

यामममां पुस्ष्पतां वाचं प्रवदन््यववपस्श्चत: |
वेदवादरता: पाथा नान्यदस्ततीर्त वाहदन: || 42||
कामा्मान: स्तवगापरा जन्मकमाफलप्रदाम ् |
कक्रयावविेषर्हुलां भोगशै्वयागर्तं प्रर्त || 43||



Verse – 2.42 (Meanings)

yām imām—all these; 
puṣhpitām—flowery; 
vācham—words; 
pravadanti—speak; 
avipaśhchitaḥ—those with limited 
understanding; 
veda-vāda-ratāḥ—attached to the 
flowery words of the Vedas; 
pārtha—Arjun, the son of Pritha; 
na anyat—no other; 
asti—is; 
iti—thus; 
vādinaḥ—advocate

யாமிமாம் — இவர் ள் அதனவரும்; 
புஷ்பிதாம் — கசால்ேயமிக் ; 
வாசம் — வார்த்தத ள்; 
ப்ரவதன்தி — லபசு ிறார் ள் ; 
அவிபஶ்சிதஹ — 
வதரயறுக் ப்பட்ட புரிதல் 
க ாண்டவர் ள் ; 
லவத-வாத-ரதாஹா — லவதங் ளின் 
கசால்ேயமிக்  வார்த்தத ளுடன் 
இதணக் ப்பட்டு; 
பார்த — ப்ரிதாவின் ம லன, 
அர்ஜுனா; 
ே அன்யத் — லவறு இல்தே;
அஸ்தி — ஆகும்; 
இதி — இவ்வாறு 
வாதினஹ — வாதிடு ிறார் ள்;



Verse – 2.43 (Meanings)

kāma-ātmānaḥ—desirous of sensual 
pleasure; 
swarga-parāḥ—aiming to achieve the 
heavenly planets; 
janma-karma-phala—high birth and 
fruitive results; 
pradāṁ—awarding; 
kriyā-viśheṣha—pompous ritualistic 
ceremonies; 
bahulām—various; 
bhoga—gratification; 
aiśhwarya—luxury; 
gatim—progress; 
prati—toward

 ாம-ஆத்மானஹ — புேன் ளின்
இன்பத்தத விரும்புபவர்; 
ஸ்வர் பராஹா — லதவலோ  
உதறவிடங் தள அதடவதத 
லோக் மா  க ாண்டது; 
ஜன்ம- ர்மபே — உயர் பிறப்பு 
மற்றும் பேன் ள்; 
ப்ரதாம் — அதடயும் கபாருட்டு; 
க்ரிய-விலஶஷ — ஆடம்பரமான 
சடங்கு ள்; 
பஹுோம் — பல்லவறு;
லபா  — மனேிதறவு; 
ஐஶ்வர்ய — ஆடம்பரம்;; 
 திம் — முன்லனறு ிறார் ள்; 
ப்ரதி — லோக் ி.



Verse – 2.42 & 2.43 (Translation)

Those with limited understanding, get attracted to the flowery words of the Vedas, 
which advocate ostentatious rituals for elevation to the celestial abodes, and 

presume no higher principle is described in them. They glorify only those portions 
of the Vedas that please their senses, and perform pompous ritualistic ceremonies 

for attaining high birth, opulence, sensual enjoyment, and elevation to the heavenly 
planets.

வதரயறுக் ப்பட்ட புரிதல் க ாண்டவர் ள், லவதங் ளின் கசால்ேயமிக்  
வார்த்தத ளால் ஈர்க் ப்படு ிறார் ள், இது லதவலோ  வசிப்பிடங் ளுக்கு 
உயர்த்துவதற் ான ஆடம்பரமான சடங்கு தள பரிந்துதரக் ிறது; மற்றும், 

அவற்றில் எந்த உயர்ந்த க ாள்த யும் விவரிக் ப்படவில்தே என்று 
கமய்கயனக்  க ாள் ிறார் ள். அவர் ள் தங் ள் புேன் தள ம ிழ்விக்கும் 
லவதங் ளின் பகுதி தள மட்டுலம ம ிதமப்படுத்து ிறார் ள்; மற்றும் உயர் 

பிறப்பு, கசழுதம, புேனின்பம் மற்றும் லதவலோ  உதறவிடங் ளுக்கு உயர்வு 
ஆ ியவற்தற அதடவதற் ா  ஆடம்பரமான சடங்கு தளச் கசய் ிறார் ள்.



Chapter – 2 : Sānkhya Yog, Verse – 2.42 

Tamil English Sanskrit

யாமிமாம் yāmimāṁ यामममां
பு1ஷ்பி1தா1ம் வாச1ம் * puṣhpitāṁ vāchaṁ * पुस्ष्पतां वाचं *

ப்1ரவத3ன்த்1யவிப1ஶ்சி1த1: | pravadanty-avipaśhchitaḥ | प्रवदन््यववपस्श्चत: |
லவத3வாத3ரதா1: veda-vāda-ratāḥ वेदवादरता:

பா1ர்த2 * pārtha * पाथा *

ோன்யத3ஸ்தீ1தி1 nānyad astīti नान्यदस्ततीर्त
வாதி3ன: || vādinaḥ || वाहदन: ||



Chapter – 2 : Sānkhya Yog, Verse – 2.43

Tamil English Sanskrit

 ா1மாத்1மான: kāmātmānaḥ कामा्मान:
ஸ்வர் 3ப1ரா * swarga-parā * स्तवगापरा

ஜன்ம 1ர்மப2ேப்1ரதா3ம் | janma-karma-phala-pradām | जन्मकमाफलप्रदाम ् |
க்1ரியாவிலஶஷப3ஹுோம் * kriyā-viśheṣha-bahulāṁ * कक्रयावविषेर्हुलां *

லபா4த 3ஶ்வர்ய 3தி1ம் Bhogaiśhwarya-gatiṁ भोगैश्वयागर्तं
ப்1ரதி1 || Prati || प्रर्त ||



Chapter – 2 : Sānkhya Yog, Verse – 2.44

bhogaiśwvarya-prasaktānāṁ tayāpahṛita-chetasām |
vyavasāyātmikā buddhiḥ samādhau na vidhīyate ||44||

லபா4த 3ஶ்வர்யப்1ரஸக்1தா1னாம் த1யாப1ஹ்ருத1லச1த1ஸாம் |
வ்யவஸாயாத்1மி ா1 பு3த்3தி4: ஸமாகதௌ4 ே விதீ4யலத1 ||44||

भोगैश्वयाप्रसक्तानां तयापहृतचेतसाम ् |
व्यवसायास््मका रु्द्धध: समाधौ न ववधीयते || 44||



Verse – 2.44 (Meanings)

bhoga—gratification; 
aiśhwarya—luxury; 
prasaktānām—whose minds are deeply 
attached; 
tayā—by that; 
apahṛita-chetasām—bewildered in 
intellect; 
vyavasāya-ātmikā—resolute; 
buddhiḥ—intellect; 
samādhau—fulfilment; 
na—never; 
vidhīyate—occurs

லபா  — மனேிதறவு; 
ஐஶ்வர்ய — ஆடம்பரம் 
ப்ரஸக்தானாம் -- பற்றுதோல்
சூழப்பட்டவர் ளின்; 
தயா -- அவற்றால்; 
அபஹ்ருத-லசதஸாம் — குழம்பிய 
புத்தியுதடயவர் ளுக்கு; 
வ்யவஸாய-ஆத்மி ா — 
உறுதியான; புத்திஹி — புத்தி; 
ஸமாகதௌ -- ேிதறவு;  
ே — ஒருலபாதும்; 
விதியலத — ேி ழ் ிறது; 
(.ே விதீயலத — ஏற்படுவதில்தே)



Verse – 2.44 (Translation)

With their minds deeply attached to worldly pleasures and their intellects 
bewildered by such things, they are unable to possess the resolute 

determination for success on the path to God.

உே  இன்பங் ளில் ஆழமா ப் பற்றுக்க ாண்ட அவர் ளின் 
மனதாலும், இத்தத ய விஷயங் ளால் குழம்பிப்லபாயிருக்கும் 

அவர் ளுதடய புத்தி ளாலும்,  டவுதள லோக் ிய பாததயில் கவற்றி 
கபறுவதற் ான உறுதியான தீர்மானத்தத அவர் ளால் க ாண்டிருக்  

முடியாது.



Chapter – 2 : Sānkhya Yog, Verse – 2.44

Tamil English Sanskrit

லபா4த 3ஶ்வர்யப்1ரஸக்1தா1
னாம் *

bhogaiśwvarya-prasaktānāṁ 

*
भोगैश्वयाप्रसक्तानां *

த1யாப1ஹ்ருத1லச1த1ஸாம் | tayāpahṛita-chetasām | तयापहृतचेतसाम ् |
வ்யவஸாயாத்1மி ா1 vyavasāyātmikā व्यवसायास््मका

பு3த்3தி4: * buddhiḥ * र्ुद्धध: *
ஸமாகதௌ4 samādhau समाधौ
ே விதீ4யலத1 || na vidhīyate || न ववधीयते ||



Chapter – 2 : Sānkhya Yog, Verse – 2.45

trai-guṇya-viṣhayā vedā nistrai-guṇyo bhavārjuna
nirdvandvo nitya-sattva-stho niryoga-kṣhema ātmavān

த்1தரகு3ண்யவிஷயா லவதா3 ேிஸ்த்1தரகு3ண்லயா ப4வார்ஜுன |
ேிர்த்3வன்த்3லவா ேித்1யஸத்1த1வஸ்லதா2 ேிர்லயா 3லக்ஷம 

ஆத்1மவான் ||45||

त्रगुैण्यववषया वेदा र्नस्तत्रगुैण्यो भवाजुान |
र्नद्ावन्द्वो र्न्यसत्त्वस्तथो र्नयोगक्षेम आ्मवान ् || 45||



Verse – 2.45 (Meanings)

trai-guṇya—of the three modes of 
material nature; 
viṣhayāḥ—subject matter; 
vedāḥ—Vedic scriptures; nistrai-
guṇyaḥ—above the three modes of 
material nature, transcendental; 
bhava—be; arjuna—Arjun; 
nirdvandvaḥ—free from dualities; 
nitya-sattva-sthaḥ—eternally fixed in 
truth; 
niryoga-kṣhemaḥ—unconcerned about 
gain and preservation; 
ātma-vān—situated in the self

த்தரகுண்ய — ஜட இயற்த யின்
மூன்று முதற ள்; 
விஷயாஹா — கபாருள்; 
லவதாஹா — லவத நூல் ள்; 
ேிஸ்த்தரகுண்லயா — கபாருள்
இயற்த யின் 3 முதற ளுக்கு
அப்பாற்பட்ட ஆழ்ேிதே; 
பவ — இரு; 
அர்ஜுன — அர்ஜுனா;  
ேிர்த்வன்த்வஹ —இருதம ளிேிருந்து 
விடுபட்டு; 
ேித்ய-ஸத்தவ-ஸ்தஹ — ேித்தியமா  
சத்தியத்தில் ேிதேத்திருந்து; 
ேிர்லயா லக்ஷமஹ — ஆதாயம் மற்றும் 
பாது ாப்தபப் பற்றி அக் தறயற்று; 
ஆத்மவான் — சுயத்தில் ேிதேத்திரு



Verse – 2.45 (Translation)

The Vedas deal with the three modes of material nature, O Arjun. Rise above the 
three modes to a state of pure spiritual consciousness. Freeing yourself from 

dualities, eternally fixed in Truth, and without concern for material gain and safety, 
be situated in the self.

லவதங் ள் ஜட இயற்த யின் மூன்று முதற தளக் த யாள் ின்றன. ஓ 
அர்ஜுனா, இந்த மூன்று முதற ளில் இருந்து தூய ஆன்மி  உணர்வு ேிதேக்கு 
உயரவும். இருதம ளிேிருந்து உன்தன விடுவித்து, ேித்தியமா  சத்தியத்தில் 

ேிதேத்திருந்து, கபாருள் ஆதாயம் மற்றும் பாது ாப்தபப் பற்றி  வதேப்படாமல், 
சுயத்தில் ேிதேத்திரு.



Chapter – 2 : Sānkhya Yog, Verse – 2.45

Tamil English Sanskrit

த்1தரகு3ண்யவிஷயா trai-guṇya-viṣhayā त्रगैणु्यववषया
லவதா3 * vedā * वेदा *

ேிஸ்த்1தரகு3ண்லயா nistrai-guṇyo र्नस्तत्रगैणु्यो
ப4வார்ஜுன | Bhavārjuna | भवाजुान |

ேிர்த்3வன்த்3லவா Nirdvandvo र्नद्ावन्द्वो
ேித்1யஸத்1த1வஸ்லதா2 * nitya-sattva-stho * र्न्यसत्त्वस्तथो *

ேிர்லயா 3லக்ஷம niryoga-kṣhema र्नयोगक्षेम
ஆத்1மவான் || Ātmavān || आ्मवान ् ||



Chapter – 2 : Sānkhya Yog, Verse – 2.46

yāvān artha udapāne sarvataḥ samplutodake |
tāvānsarveṣhu vedeṣhu brāhmaṇasya vijānataḥ ||46||

யாவானர்த2 உத3பா1லன ஸர்வத1: ஸம்ப்1லுலதா1த3ல 1 |
தா1வான்ஸர்லவஷு லவலத3ஷு ப்3ராஹ்மணஸ்ய விஜானத1: 

||46||

यावानथा उदपाने सवात: सम्प्लुतोदके |
तावान्सवेषु वेदेषु ब्राह्मर्स्तय ववजानत: || 46||



Verse – 2.46 (Meanings)

yāvān—whatever; 
arthaḥ—purpose; 
uda-pāne—a well of water; 
sarvataḥ—in all respects; 
sampluta-udake—by a large lake; 
tāvān—that many; 
sarveṣhu—in all; 
vedeṣhu—Vedas; 
brāhmaṇasya—one who realizes the 
Absolute Truth; 
vijānataḥ—who is in complete 
knowledge

யாவான் -- எதுவா  இருந்தாலும்; 
அர்தஹ -- லோக் ம் 
உதபாலன — ஒரு  ிணற்றின் 
தண்ணரீ்; 
ஸர்வதஹ — எல்ோ வத யிலும்; 
ஸம்ப்லுத-உதல  — ஒரு கபரிய 
ஏரியால்; 
தாவான் — அதவ; 
ஸர்லவஷு -- அதனத்திலும்; 
லவலதஷு — லவதங் ளில்; 
ப்ராஹ்மணஸ்ய — முழு 
உண்தமதய உணர்ந்தவர்; 
விஜானதஹ — முற்றிலும் 
அறிந்தவனா த் தி ழ்வார்



Verse – 2.46 (Translation)

Whatever purpose is served by a small well of water is naturally served in all 
respects by a large lake. Similarly, one who realizes the Absolute Truth also 

fulfills the purpose of all the Vedas.

ஒரு சிறிய  ிணற்று ேீர் எந்த லோக் த்திற் ா ப் 
பயன்படுத்தப்படு ிறலதா, அது இயற்த யா லவ ஒரு கபரிய ஏரியால் 
வழங் ப்படு ிறது. அதுலபாேலவ, பூரண சத்தியத்தத உணர்ந்தவன் 

எல்ோ லவதங் ளின் லோக் த்ததயும் ேிதறலவற்று ிறான்.



Chapter – 2 : Sānkhya Yog, Verse – 2.46

Tamil English Sanskrit

யாவானர்த2 yāvān Artha यावानथा
உத3பா1லன * udapāne * उदपाने *

ஸர்வத1: sarvataḥ सवात:
ஸம்ப்1லுலதா1த3ல 1 | Samplutodake | सम्प्लुतोदके |
தா1வான்ஸர்லவஷு tāvānsarveṣhu तावान्सवेषु

லவலத3ஷு * vedeṣhu * वेदेषु *

ப்3ராஹ்மணஸ்ய brāhmaṇasya ब्राह्मर्स्तय
விஜானத1: || vijānataḥ || ववजानत: ||



Chapter – 2 : Sānkhya Yog, Verse – 2.47

karmaṇy-evādhikāras te mā phaleṣhu kadāchana |
mā karma-phala-hetur bhūr mā te saṅgo ’stvakarmaṇi ||47||

 1ர்மண்லயவாதி4 ா1ரஸ்லத1 மா ப2லேஷு  1தா3ச1ன |
மா  1ர்மப2ேலஹது1ர்பூ4ர்மா லத1ஸங்ல ா3ஸ்த்1வ 1ர்மணி ||47||

कमाण्येवाधधकारस्तते मा फलेषु कदाचन |
मा कमाफलहेतुभूामाा ते सङ्खगोऽस्त्वकमाणर् || 47 ||



Verse – 2.47 (Meanings)
karmaṇi—in prescribed duties; 
eva—only; 
adhikāraḥ—right; 
te—your; 
mā—not; 
phaleṣhu—in the fruits; 
kadāchana—at any time; 
mā—never; 
karma-phala—results of the activities; 
hetuḥ—cause; 
bhūḥ—be; 
mā—not; 
te—your; 
saṅgaḥ—attachment; 
astu—must be; 
akarmaṇi—in inaction

 ர்மணி -- விதிக் ப்பட்ட  டதம ளில்;  
ஏவ — மட்டுலம;
அதி ாரஹ — உரிதம; 
லத — உன்; 
மா — இல்தே; 
ஃபலேஷு — பேன் ளில்; 
 தாசன — எந்த லேரத்திலும்;
மா -- இல்தே;  
 ர்மபே — கசயல்பாடு ளின் 
முடிவு ள்;
லஹதுஹு —  ாரணம் ; 
பூஹு — இருக் வும் 
மா -- இல்தே;
லத -- உனக்கு; 
ஸங் ஹ — பற்றுதல்; 
அஸ்து — இருக்  லவண்டும் 
அ ர்மணி — கசயேற்ற ேிதேயில்



Verse – 2.47 (Translation)

You have a right to perform your prescribed duties, but you are not entitled to 
the fruits of your actions. Never consider yourself to be the cause of the results 

of your activities, nor be attached to inaction.

உனக்கு பரிந்துதரக் ப்பட்ட  டதம தளச் கசய்ய உனக்கு உரிதம உண்டு, 
ஆனால் உன் கசயல் ளின் பேன் தளப் கபற உனக்கு உரிதம இல்தே. 

ஒருலபாதும் உன் கசயல் ளின் முடிவு ளுக்கு ேீலய  ாரணம் என்று 
 ருதாலத, அல்ேது கசயேற்ற தன்தமயுடன் இதணந்து இருக் ாலத.



Chapter – 2 : Sānkhya Yog, Verse – 2.47

Tamil English Sanskrit

 1ர்மண்லயவாதி4 ா1ரஸ்லத1 * karmaṇy-evādhikāras te * कमाण्येवाधधकारस्तते *

மா ப2லேஷு mā phaleṣhu मा फलेषु
 1தா3ச1ன | Kadāchana | कदाचन |

மா  1ர்மப2ேலஹது1ர்பூ4ர் *
mā karma-phala-hetur bhūr 

*
मा कमाफलहेतुभूामाा

மா 
லத1ஸங்ல ா3ஸ்த்1வ 1ர்மணி 

||
mā te saṅgo ’stvakarmaṇi ||

ते सङ्खगोऽस्त्वकमाणर्
||



Chapter – 2 : Sānkhya Yog, Verse – 2.48

yoga-sthaḥ kuru karmāṇi saṅgaṁ tyaktvā dhanañjaya |
siddhy-asiddhyoḥ samo bhūtvā samatvaṁ yoga uchyate ||48||

லயா 3ஸ்த2: கு1ரு  1ர்மாணி ஸங் 3ம் த்1யக்1த்1வா த4னந்ஜய |
ஸித்3த்4யஸித்3த்4லயா: ஸலமா பூ4த்1வா ஸமத்1வம் 

லயா 3உச்யலத1 ||48||

योगस्तथ: कुरु कमााणर् सङ्खगं ्यक््वा धनञ्जय |
मसद्ध्यमसद्ध्यो: समो भू्वा सम्वं योग उच्यते || 48||



Verse – 2.48 (Meanings)

yoga-sthaḥ—being steadfast in yog; 
kuru—perform; 
karmāṇi—duties; 
saṅgam—attachment; 
tyaktvā—having abandoned; 
dhanañjaya—Arjun; 
siddhi-asiddhyoḥ—in success and 
failure; 
samaḥ—equipoised; 
bhūtvā—becoming; 
samatvam—equanimity; 
yogaḥ—Yog; 
uchyate—is called

லயா ஸ்தஹ -- லயா த்தில் 
உறுதியா  இருந்து; 
குரு — கசய்; 
 ர்மாணி —  டதம தள; 
ஸங் ம் — பற்றுததே;
த்யக்த்வா — த விட்டு; 
தனந்ஜய — அர்ஜுனா; 
ஸித்தி-அஸித்லயாலஹா — கவற்றி 
மற்றும் லதால்வியில்; 
ஸமஹ — ஸமமான; 
பூத்வா — இருந்து; 
ஸமத்வம் — சமேிதே;
லயா ஹ — லயா ம்; 
உச்யலத — என்று 
அதழக் ப்படு ிறது



Verse – 2.48 (Translation)

Be steadfast in the performance of your duty, O Arjun, abandoning 

attachment to success and failure. Such equanimity is called Yog.

அர்ஜுனா, கவற்றி லதால்வி மீதான பற்றுததேக் த விட்டு உன் 
 டதமதயச் கசய்வதில் உறுதியா  இரு. அத்தத ய சமேிதே

லயா ம் என்று அதழக் ப்படு ிறது.



Chapter – 2 : Sānkhya Yog, Verse – 2.48

Tamil English Sanskrit

லயா 3ஸ்த2: yoga-sthaḥ योगस्तथ:
கு1ரு  1ர்மாணி * kuru karmāṇi * कुरु कमााणर् *

ஸங் 3ம் saṅgaṁ सङ्खगं
த்1யக்1த்1வா tyaktvā ्यक््वा
த4னந்ஜய | Dhanañjaya | धनञ्जय |

ஸித்3த்4யஸித்3த்4லயா: siddhy-asiddhyoḥ मसद्ध्यमसद्ध्यो:
ஸலமா பூ4த்1வா * samo bhūtvā * समो भू्वा *

ஸமத்1வம் samatvaṁ सम्वं
லயா 3உச்யலத1 || yoga uchyate || योग उच्यते ||



Chapter – 2 : Sānkhya Yog, Verse – 2.49

dūreṇa hy-avaraṁ karma buddhi-yogād dhanañjaya |
buddhau śharaṇam anvichchha kṛipaṇāḥ phala-hetavaḥ ||49||

தூ3லரண ஹ்யவரம்  1ர்ம பு3த்3தி4லயா ா3த்3த4னந்ஜய |
பு3த்3கதௌ4ஶரணமன்விச்1ச2 க்1ருப1ணா: ப2ேலஹத1வ: ||49||

दरेूर् ह्यवरं कमा रु्द्धधयोगाद्धनञ्जय |
रु्द्धौ िरर्मस्न्वच्छ कृपर्ा: फलहेतव: || 49||



Verse – 2.49 (Meanings)

dūreṇa—(discrad) from far away; 
hi—certainly; 
avaram—inferior; 
karma—reward-seeking actions; 
buddhi-yogāt—with the intellect 
established in divine knowledge; 
dhanañjaya—Arjun; 
buddhau—divine knowledge and 
insight; 
śharaṇam—refuge; 
anvichchha—seek; 
kṛipaṇāḥ—miserly; 
phala-hetavaḥ—those seeking fruits of 
their work

தூலரண — (ேிரா ரித்து); 
தூரத்திேிருந்து; 
ஹி — ேிச்சியமா  
அவரம் — தாழ்வானது; 
 ர்ம — கவகுமதி லதடும் கசயல் ள்; 
புத்தி-லயா ாத் — கதய்வ ீ அறிவில் 
ேிறுவப்பட்ட புத்தியுடன்; 
தனந்ஜய — அர்ஜுனா; 
புத்கதௌ — கதய்வ ீ அறிவு மற்றும் 
நுண்ணறிவு; 
ஶரணம் —அதடக் ேம்; 
அன்விச்ச — லதடு; 
க்ருபணாஹா —  ஞ்சத்தனம் 
உதடயவர் ள்; 
ஃ பே-லஹதவஹ -- தங் ள் 
கசயல் ளின் பேதனத் லதடுபவர் ள்



Verse – 2.49 (Translation)

Seek refuge in divine knowledge and insight, O Arjun, and discard reward-
seeking actions that are certainly inferior to works performed with the 

intellect established in divine knowledge. Miserly are those who seek to enjoy 
the fruits of their works.

கதய்வ ீ அறிவு மற்றும் நுண்ணறிவில் அதடக் ேம் லதடு. ஓ 
அர்ஜுனா, கதய்வ ீ அறிவில் ேிறுவப்பட்ட புத்திசாேித்தனத்துடன் 
கசய்யப்படும் கசயல் தள விட ேிச்சயமா  தாழ்ந்த கவகுமதி 
லதடும் கசயல் தள ேிரா ரிக் வும்.  ஞ்சத்தனம் உதடயவர் ள் 

தங் ள் பதடப்பு ளின் பேதன அனுபவிக்  முயல்பவர் ள்.



Chapter – 2 : Sānkhya Yog, Verse – 2.49

Tamil English Sanskrit

தூ3லரண dūreṇa दरेूर्
ஹ்யவரம் hy-avaraṁ ह्यवरं

 1ர்ம * Karma * कमा *

பு3த்3தி4லயா ா3த்3த4னந்ஜய | buddhi-yogād dhanañjaya |
र्ुद्धधयोगाद्धनञ्जय

|
பு3த்3கதௌ4 Buddhau र्ुद्धौ

ஶரணமன்விச்1ச2 * śharaṇam anvichchha * िरर्मस्न्वच्छ *

க்1ருப1ணா: kṛipaṇāḥ कृपर्ा:
ப2ேலஹத1வ: || phala-hetavaḥ || फलहेतव: ||



Chapter – 2 : Sānkhya Yog, Verse – 2.50

buddhi-yukto jahātīha ubhe sukṛita-duṣhkṛite |
tasmād yogāya yujyasva yogaḥ karmasu kauśhalam ||50||

பு1த்3தி4யுக்1லதா1 ஜஹாதீ1ஹ உலப4ஸுக்1ருத1து3ஷ்க்1ருலத1 |
த1ஸ்மாத்1லயா ா3ய யுஜ்யஸ்வ லயா 3:  1ர்மஸு க ௌ1ஶேம் 

||50||

रु्द्धधयुक्तो जहातीह उभे सुकृतदषु्कृते |
तस्तमाद्योगाय युज्यस्तव योग: कमासु कौिलम ् || 50||



Verse – 2.50 (Meanings)

buddhi-yuktaḥ—endowed with 
wisdom; 
jahāti—get rid of; 
iha—in this life; 
ubhe—both; 
sukṛita-duṣhkṛite—good and bad 
deeds; 
tasmāt—therefore; 
yogāya—for Yog; 
yujyasva—strive for; 
yogaḥ—yog is; 
karmasu kauśhalam—the art of 
working skillfully

புத்தி-யுக்தஹ — ஞானம் கூடியவர்; 
ஜஹாதி — அதிேிருந்து 
விடுபடு ிறார்; 
இஹ — இந்த வாழ்க்த யில்; 
உலப — இரண்டும்; 
ஸுக்ருத—துஷ்க்ருலத — ேல்ே
மற்றும் க ட்ட கசயல் ளிேிருந்து; 
தஸ்மாத் — எனலவ; 
லயா ாய -- லயா த்திற் ா ; 
யுஜ்யஸ்வ —முயற்சி கசய்; 
லயா ஹ — லயா ம் ; 
 ர்மஸு-க ௌஶேம் — திறதமயா  
லவதே கசய்யும்  தே



Verse – 2.50 (Translation)

One who prudently practices the science of work without attachment can get rid 
of both good and bad reactions in this life itself. Therefore, strive for Yog, which 

is the art of working skillfully (in proper consciousness).

பற்றின்றி லவதே கசய்யும் அறிவியதே விலவ த்துடன்  தடப்பிடிப்பவர், 
இந்த ஜன்மத்திலேலய ேல்ே மற்றும் க ட்ட விதன‘ ளில் இருந்து 

விடுபடோம். எனலவ, திறதமயா  (சரியான உணர்வில்) லவதே கசய்யும் 
 தேயான லயா த்திற் ா  பாடுபடுங் ள்.



Chapter – 2 : Sānkhya Yog, Verse – 2.50

Tamil English Sanskrit

பு1த்3தி4யுக்1லதா1 buddhi-yukto र्ुद्धधयुक्तो
ஜஹாதீ1ஹ * jahātīha * जहातीह *

உலப4 ubhe उभे
ஸுக்1ருத1து3ஷ்க்1ருலத1 | sukṛita-duṣhkṛite | सुकृतदषु्कृते |
த1ஸ்மாத்1லயா ா3ய tasmād yogāya तस्तमाद्योगाय

யுஜ்யஸ்வ * yujyasva * युज्यस्तव *

லயா 3: yogaḥ योग:
 1ர்மஸு karmasu कमासु

க ௌ1ஶேம் || Kauśhalam || कौिलम ् ||



Chapter – 2 : Sānkhya Yog, Verse – 2.51

karma-jaṁ buddhi-yuktā hi phalaṁ tyaktvā manīṣhiṇaḥ |
janma-bandha-vinirmuktāḥ padaṁ gachchhanty-anāmayam ||51||

 1ர்மஜம் பு1த்3தி4யுக்1தா1ஹி ப2ேம் த்1யக்1த்1வா மனஷீிண: |
ஜன்மப3ந்த4விேிர்முக்1தா1: ப1த4ம்  3ச்1ச2ந்த்1யோமயம் ||51||

कमाजं र्ुद्धधयुक्ता हह फलं ्यक््वा मनीवषर्: |
जन्मर्न्धववर्नमुाक्ता: पदं गच्छन््यनामयम ् || 51||



Verse – 2.51 (Meanings)

karma-jam—born of fruitive actions; 
buddhi-yuktāḥ—endowed with 
equanimity of intellect; 
hi—as; 
phalam—fruits; 
tyaktvā—abandoning; 
manīṣhiṇaḥ—the wise; 
janma-bandha-vinirmuktāḥ—freedom 
from the bondage of life and death; 
padam—state; 
gachchhanti—attain; 
anāmayam—devoid of sufferings

 ர்மஜம் -- பேன் தரும் கசயல் ளில் 
இருந்து பிறந்தது; 
புத்தியுக்தாஹா—--புத்தியின்
சமேிதேதயக் க ாண்டவர் ள்; 
ஹி ----என; 
ஃபேம்— பேன் தள; 
த்யக்த்வா—---த விட்டு; 
மனஷீிணஹ—--ஞானமுள்ளவர்; 
ஜன்ம-பந்த-விேிர்-முக்தஹா—---
வாழ்க்த  மற்றும் மரணத்தின்
அடிதமத்தனத்திேிருந்து விடுததே; 
பதம்--— ேிதேதய; 
 ச்சந்தி—--அதட ிறார் ள்; 
அோமயம்—--துன்பங் ள் அற்றது.



Verse – 2.51 (Translation)

The wise endowed with equanimity of intellect, abandon attachment 
to the fruits of actions, which bind one to the cycle of life and death. 
By working in such consciousness, they attain the state beyond all 

suffering.

அறிவின் சமேிதேதயக் க ாண்ட கமய்யறிவார்ந்தவர் ள், 
வாழ்க்த  மற்றும் இறப்பு சுழற்சியில் ஒருவதரப் பிதணக்கும் 

கசயல் ளின் பேன் ளின் மீதான பற்றுததேக் 
த விடு ிறார் ள். அத்தத ய உணர்வில் லவதே கசய்வதன் 

மூேம், அவர் ள் எல்ோ துன்பங் ளுக்கும் அப்பாற்பட்ட 
ேிதேதய அதட ிறார் ள்.



Chapter – 2 : Sānkhya Yog, Verse – 2.51

Tamil English Sanskrit

 1ர்மஜம் karma-jaṁ कमाजं
பு1த்3தி4யுக்1தா1 ஹி * buddhi-yuktā hi * र्ुद्धधयुक्ता हह *

ப2ேம் phalaṁ फलं
த்1யக்1த்1வா tyaktvā ्यक््वा
மனஷீிண: | manīṣhiṇaḥ | मनीवषर्: |

ஜன்மப3ந்த4விேிர்முக்1தா1: 
*

janma-bandha-vinirmuktāḥ 

*
जन्मर्न्धववर्नमुाक्ता:

ப1த4ம் padaṁ पदं
 3ச்1ச2ந்த்1யோமயம் || gachchhanty-anāmayam || गच्छन््यनामयम ् ||



Chapter – 2 : Sānkhya Yog, Verse – 2.52

yadā te moha-kalilaṁ buddhir vyatitariṣhyati |
tadā gantāsi nirvedaṁ śhrotavyasya śhrutasya cha ||52||

யதா3லத1லமாஹ 1ேிேம் பு3த்3தி4ர்வ்யதி1த1ரிஷ்யதி1 |
த1தா3 3ன்தா1ஸி ேிர்லவத3ம் ஶ்லராத1வ்யஸ்ய ஶ்ருத1ஸ்ய ச1 ||52||

यदा ते मोहकमललं रु्द्धधव्यार्ततररष्यर्त |
तदा गन्तामस र्नवेदं श्रोतव्यस्तय शु्रतस्तय च || 52||



Verse – 2.52 (Meanings)

yadā—when; 
te—your; 
moha—delusion; 
kalilam—quagmire; 
buddhiḥ—intellect; 
vyatitariṣhyati—crosses; 
tadā—then; 
gantāsi—you shall acquire; 
nirvedam—indifferent; 
śhrotavyasya—to what is yet to be 
heard; 
śhrutasya—to what has been heard; 
cha—and

யதா—--எப்கபாழுது;; 
லத—-- உன்; 
லமாஹ—--மாதயயின்;
 ேிேம்— --சூழதே;
புத்திஹி—-- புத்தி;
வ்யதிதரிஷ்யதி—--  டக்குலமா;
ததா—--அப்கபாழுது; 
 ன்தாஸி—--கபறுவாய்;ேிர்லவதம்— -
-விருப்புகவறுப்பின்தம; 
ஶ்லராதவ்யஸ்ய— --ல ட் ப்பட
லவண்டியதவயிேிருந்தும்; 
ஶ்ருதஸ்ய—--
ல ட்டதவயிேிருந்தும்; ச— --
மற்றும்



Verse – 2.52 (Translation)

When your intellect crosses the quagmire of delusion, you will then 
acquire indifference to what has been heard and what is yet to be 

heard (about enjoyments in this world and the next).

உன் புத்தி மாதயயின் சூழதேக்  டக்கும்லபாது, ​​​​ேீ 
ல ட்டதவ மற்றும் இன்னும் ல ட் ப்பட லவண்டியதவ 
(இம்தம மற்றும் மறுதமயில் உள்ள இன்பங் ள்) பற்றி 

விருப்புகவறுப்பின்தம கபறுவாய்.



Chapter – 2 : Sānkhya Yog, Verse – 2.52

Tamil English Sanskrit

யதா3லத1 yadā te यदा ते
லமாஹ 1ேிேம் * moha-kalilaṁ * मोहकमललं *

பு3த்3தி4ர்வ்யதி1த1ரிஷ்யதி1 | buddhir vyatitariṣhyati | र्ुद्धधव्यार्ततररष्यर्त |
த1தா3 tadā तदा

 3ன்தா1ஸி gantāsi गन्तामस
ேிர்லவத3ம் * nirvedaṁ * र्नवेदं *

ஶ்லராத1வ்யஸ்ய śhrotavyasya श्रोतव्यस्तय
ஶ்ருத1ஸ்ய ச1 || śhrutasya cha || शु्रतस्तय च ||



Chapter – 2 : Sānkhya Yog, Verse – 2.53

śhruti-vipratipannā te yadā sthāsyati niśhchalā |
samādhāv-achalā buddhis tadā yogam avāpsyasi ||53||

ஶ்ருதி1விப்1ரதி1ப1ன்னா லத1யதா3ஸ்தா2ஸ்யதி1ேிஶ்ச1ோ |
ஸமாதா4வச1ோ பு3த்3தி4ஸ்த1தா3லயா 3மவாப்1ஸ்யஸி ||53||

शु्रर्तववप्रर्तपन्ना ते यदा स्तथास्तयर्त र्नश्चला |
समाधावचला रु्द्धधस्ततदा योगमवाप्स्तयमस || 53||



Verse – 2.53 (Meanings)

śhruti-vipratipannā—not allured by the 
fruitive sections of the Vedas; 
te—your; 
yadā—when; 
sthāsyati—remains; 
niśhchalā—steadfast; 
samādhau—in divine consciousness; 
achalā—steadfast; 
buddhiḥ—intellect; 
tadā—at that time; 
yogam—Yog; 
avāpsyasi—you will attain

ஶ்ருதி-விப்ரதிபன்னா—--லவதங் ளின் 
பேனுள்ள பகுதி ளால் 
ஈர்க் ப்படவில்தே; 
லத—--உன்; 
யதா--— எப்கபாழுது; 
ஸ்தாஸ்யதி—--எஞ்சியிருக்கும்; 
ேிஶ்சோ--— உறுதியான ஸமாகதௌ--—
கதய்வ ீ உணர்வில்; 
அசோ --—உறுதியா ; 
புத்திஹி--—புத்தி; 
ததா--—அப்கபாழுது; 
லயா ம்—- லயா ம் ேிதேதய; 
அவாப்ஸ்யஸி-—ேீ அதடவாய்



Verse – 2.53 (Translation)

When your intellect ceases to be allured by the fruitive sections of the 
Vedas and remains steadfast in divine consciousness, you will then 

attain the state of perfect Yog.

உன் நுண்ணறிவானது லவதங் ளின் பேனுள்ள பகுதி ளால் 
ஈர்க் ப்படுவதத ேிறுத்திவிட்டு, கதய்வ ீ உணர்வில் உறுதியா  
இருக்கும் லபாது, ​​ேீ சரியான லயா  ேிதேதய அதட ிறாய்.



Chapter – 2 : Sānkhya Yog, Verse – 2.53

Tamil English Sanskrit

ஶ்ருதி1விப்1ரதி1ப1ன்னா லத1 * śhruti-vipratipannā te * श्रुर्तववप्रर्तपन्ना त े*

யதா3 yadā यदा
ஸ்தா2ஸ்யதி1 sthāsyati स्तथास्तयर्त
ேிஶ்ச1ோ | Niśhchalā | र्नश्चला |

ஸமாதா4வச1ோ samādhāv-achalā समाधावचला
பு3த்3தி4 *ஸ்த1தா3 buddhis * tadā र्ुद्धधस्ततदा

லயா 3மவாப்1ஸ்யஸி || yogam avāpsyasi || योगमवाप्स्तयमस ||



Chapter – 2 : Sānkhya Yog, Verse – 2.54

arjuna uvācha
sthita-prajñasya kā bhāṣhā samādhi-sthasya keśhava
sthita-dhīḥ kiṁ prabhāṣheta kim āsīta vrajeta kim

அர்ஜுன உவாச1 |

ஸ்தி2த1ப்1ரஞ்ஞஸ்ய  ா1 பா4ஷா ஸமாதி4ஸ்த1ஸ்ய ல 1ஶவ |

ஸ்தி2த1த4ீ:  ிம்1 ப்1ரபா4லஷத1 ி1மாஸீத1வ்ரலஜத1 ி1ம் ||54||

अजुान उवाच |
स्स्तथतप्रज्ञस्तय का भाषा समाधधस्तथस्तय केिव |
स्स्तथतधी: ककं प्रभाषेत ककमासीत व्रजेत ककम ् || 54||



Verse – 2.54 (Meanings)

arjunaḥ uvācha—Arjun said; sthita-
prajñasya—one with steady intellect; 
kā—what; bhāṣhā—talk; samādhi-
sthasya—situated in divine 
consciousness; keśhava—Shree 
Krishna, killer of the Keshi Demon; 
sthita-dhīḥ—enlightened person; kim—
what; prabhāṣheta—talks; kim—how; 
āsīta—sits; vrajeta—walks; kim—how

அர்ஜுனஹ உவாச—--அர்ஜுனன் 
கூறினார்; ஸ்தித-ப்ரஞ்ஞஸ்ய—---
ேிதேயான புத்திதயக் க ாண்டவர்; 
 ா—-- என்ன; பாஷா—--லபச்சு; ஸமாதி-
ஸ்தஸ்ய—--கதய்வ ீ உணர்வில் 
ேிதேத்திருப்பது;ல ஶவ—--ல ஶிதய 
க ான்ற ஸ்ரீ  ிருஷ்ணர்; ஸ்திததீஹி—-
-அறிகவாளி கபற்ற ேபர்; ிம்—--என்ன; 
ப்ரபாலஷத—--லபசு ிறார்;  ிம்—--
எவ்வாறு; ஆஸீத—-- அமர் ிறார்; 
வ்ரலஜத—--ேடக் ிறார்;  ிம்—--எவ்வாறு



Verse – 2.54 (Translation)

Arjun said : O Keshav, what is the disposition of one who is situated in 
divine consciousness? How does an enlightened person talk? How does he 

sit? How does he walk?

அர்ஜுன் கூறினார்: ஓ ல ஶவா, கதய்வ ீ உணர்வில்
ேிதேத்திருப்பவரின் மனேிதே என்ன? ஒரு ேபர் எப்படி 

லபசுவார்? அவர் எப்படி ேடக் ிறார்?



Chapter – 2 : Sānkhya Yog, Verse – 2.54

Tamil English Sanskrit

அர்ஜுன உவாச1 | arjuna uvācha अजुान उवाच |
ஸ்தி2த1ப்1ரஞ்ஞஸ்ய sthita-prajñasya स्स्तथतप्रज्ञस्तय

 ா1 பா4ஷா * kā bhāṣhā * का भाषा *
ஸமாதி4ஸ்த1ஸ்ய samādhi-sthasya समाधधस्तथस्तय

ல 1ஶவ | Keśhava | केिव |
ஸ்தி2த1தீ4: sthita-dhīḥ स्स्तथतधी:

 ிம்1 ப்1ரபா4லஷத1 * kiṁ prabhāṣheta * ककं प्रभाषेत *

 ி1மாஸீத1 kim āsīta ककमासीत
வ்ரலஜத1 ி1ம் || vrajeta kim || व्रजेत ककम ् ||



Chapter – 2 : Sānkhya Yog, Verse – 2.55

śhrī bhagavān uvācha
prajahāti yadā kāmān sarvān pārtha mano-gatān |

ātmany-evātmanā tuṣhṭaḥ sthita-prajñas tadochyate ||55||

ஸ்ரீ ப4 3வானுவாச1 |
ப்1ரஜஹாதி1யதா3 ா1மான்ஸர்வான்பா1ர்த2 மலனா 3தான் |

ஆத்1மன்லயவாத்1மனா து1ஷ்ட2: 
ஸ்தி2த1ப்1ரஞ்ஞஸ்த1லதா3ச்யலத1 ||55||

श्रीभगवानुवाच |
प्रजहार्त यदा कामान्सवाान्पाथा मनोगतान ् |

आ्मन्येवा्मना तषु्ट: स्स्तथतप्रज्ञस्ततदोच्यते || 55||



Verse – 2.55 (Meanings)

śhrī-bhagavān uvācha—The Supreme 
Lord said; 
prajahāti—discards; 
yadā—when; 
kāmān—selfish desires; 
sarvān—all; 
pārtha—Arjun, the son of Pritha; 
manaḥ-gatān—of the mind; 
ātmani—of the self; 
eva—only; 
ātmanā—by the purified mind; 
tuṣhṭaḥ—satisfied; 
sthita-prajñaḥ—one with steady 
intellect; 
tadā—at that time; uchyate—is said

ஸ்ரீ-ப வானுவாச— ஒப்புயர்வற்ற 
ப வான் கூறினார்; 
ப்ரஜஹாதி— ேிரா ரித்து;
யதா— எப்கபாழுது; 
 ாமான்— சுய ஆதச ள்; 
ஸர்வான்— அதனத்து; 
பார்த— பார்த்தா, ப்ரிதாவின் ம லன; 
மனஹ- தான் —மனதின்; 
ஆத்மனி— சுயத்தின்; 
ஏவ— மட்டுலம; 
ஆத்மனா— தூய மனதால்; 
துஷ்டஹ— திருப்தி அதடந்த; 
ஸ்தித-ப்ரஞ்ஞஹ— அறிகவாளி கபற்ற; 
ததா— அப்கபாழுது; 
உச்யலத— கூறப்படு ிறது



Verse – 2.55 (Translation)

The Supreme Lord said: O Parth, when one discards all selfish desires and 
cravings of the senses that torment the mind, and becomes satisfied in the 
realization of the self, such a person is said to be transcendentally situated.

ப வான் கூறினார்: ஒருவன் மனததத் துன்புறுத்தும் புேன் ளின் 
அதனத்து சுயேே ஆதச தளயும், லவட்த  தளயும் ேிரா ரித்து 
சுயத்தத உணர்ந்து திருப்தி அதடயும் லபாது, ​​அத்தத ய ேபர் 

ஆழ்ேிதேயில் இருக் ிறார் என்று கூறப்படு ிறது.



Chapter – 2 : Sānkhya Yog, Verse – 2.55

Tamil English Sanskrit

ஸ்ரீ ப4 3வானுவாச1 | śhrī bhagavān uvācha श्रीभगवानुवाच |
ப்1ரஜஹாதி1 prajahāti प्रजहार्त

யதா3 yadā यदा
 ா1மான்ஸர்வான்பா1ர்த2 Kāmān * sarvān pārtha कामान्सवाान्पाथा

மலனா 3தான் | mano-gatān | मनोगतान ् |
ஆத்1மன்லயவாத்1மனா ātmany-evātmanā आ्मन्येवा्मना

து1ஷ்ட2: * tuṣhṭaḥ * तुष्ट: *
ஸ்தி2த1ப்1ரஞ்ஞஸ்த1லதா3ச்ய

லத1 || sthita-prajñas tadochyate ||
स्स्तथतप्रज्ञस्ततदोच्यते

||



Chapter – 2 : Sānkhya Yog, Verse – 2.56

duḥkheṣhv-anudvigna-manāḥ sukheṣhu vigata-spṛihaḥ |
vīta-rāga-bhaya-krodhaḥ sthita-dhīr munir uchyate ||56||

து3:ல 2ஷ்வனுத்3விக்3னமனா:ஸுல 2ஷு வி 3த1ஸ்ப்1ருஹ: |
வதீ1ரா 3ப4யக்1லராத4: ஸ்தி2த1தீ4ர்முனிருச்1யலத1 ||56||

द:ुखेष्वनुद्ववर्गनमना: सुखेषु ववगतस्तपहृ: |
वीतरागभयक्रोध: स्स्तथतधीमुार्नरुच्यते || 56||



Verse – 2.56 (Meanings)

duḥkheṣhu—amidst miseries; 
anudvigna-manāḥ—one whose mind is 
undisturbed; 
sukheṣhu—in pleasure; 
vigata-spṛihaḥ—without craving; 
vīta—free from; 
rāga—attachment; 
bhaya—fear; 
krodhaḥ—anger; 
sthita-dhīḥ—enlightened person; 
muniḥ—a sage; 
uchyate—is called

துஹ்ல ஷு— துன்பங் ளுக்கு
இதடலய; 
அனுத்-விக்னமனாஹா-- மனம் 
 ேங் ாதவர் இருக் ிறலதா; 
ஸுல ஷு— இன்பத்தில்; 
வி த-ஸ்ப்ருஹஹ— ஏங் ாமல்;
வதீ-- விடுபட்ட; 
ரா — பற்றுதல்; 
பய— பயம்; 
க்லராதஹ— ல ாபம்; 
ஸ்தித-தீஹி— அறிகவாளி கபற்றவர்; 
முனிஹி— முனிவர்; 
உச்யலத— என்று அதழக் ப்படு ிறார்.



Verse – 2.56 (Translation)

One whose mind remains undisturbed amidst misery, who does not crave for 
pleasure, and who is free from attachment, fear, and anger, is called a sage of 

steady wisdom.

எவருதடய மனம் துன்பங் ளுக்கு மத்தியில்  ேக் மில்ோமல் 
இருக் ிறலதா, இன்பத்திற் ா  ஏங் ாமல், பற்று, பயம், மற்றும் ல ாபம் 

அற்று இருக் ிறலதா அவர் ேிதேயான ஞானமுள்ள ஞானி என்று 
அதழக் ப்படு ிறார்.



Chapter – 2 : Sānkhya Yog, Verse – 2.56

Tamil English Sanskrit

து3:ல 2ஷ்வனுத்3விக்3னமனா: 
*

duḥkheṣhv-anudvigna-

manāḥ *

द:ुखेष्वनुद्ववर्गनमना: 
*

ஸுல 2ஷு sukheṣhu सुखेषु
வி 3த1ஸ்ப்1ருஹ: | vigata-spṛihaḥ | ववगतस्तपहृ: |

வதீ1ரா 3ப4யக்1லராத4: * vīta-rāga-bhaya-krodhaḥ * वीतरागभयक्रोध: *
ஸ்தி2த1தீ4ர்முனிருச்1யலத1 || sthita-dhīr munir uchyate || स्स्तथतधीमुार्नरुच्यते ||



Chapter – 2 : Sānkhya Yog, Verse – 2.57

yaḥ sarvatrānabhisnehas tat tat prāpya śhubhāśhubham |
nābhinandati na dveṣhṭi tasya prajñā pratiṣhṭhitā ||57||

ய: ஸர்வத்1ரானபி4ஸ்லனஹஸ்த1த்1த1த்1ப்1ராப்1ய ஶுபா4ஶுப4ம் |
ோபி4னன்த3தி1: ே த்3லவஷ்டி2த1ஸ்ய ப்1ரஞ்ஞா 

ப்1ரதி1ஷ்டி2தா1 ||57||

य: सवात्रानमभस्तनेहस्तति्प्राप्य िुभािुभम ् |
नामभनन्दर्त न द्वेस्ष्ट तस्तय प्रज्ञा प्रर्तस्ष्ठता || 57||



Verse – 2.57 (Meanings)

yaḥ—who; sarvatra—in all conditions; 
anabhisnehaḥ—unattached; 
tat—that; 
tat—that; 
prāpya—attaining; 
śhubha—good; 
aśhubham—evil; 
na—neither; 
abhinandati—delight in; 
na—nor; 
dveṣhṭi—dejected by; 
tasya—his; 
prajñā—knowledge; 
pratiṣhṭhitā—is fixed

யஹ— எவர்; 
ஸர்வத்ர-- எல்ோ ேிதே ளிலும்; 
அனபிஸ்லனஹஹ— பற்றற்று ;
தத்-- அது; 
தத்— அது ; 
ப்ராப்ய— அதடந்து; 
ஶுப— ேல்ேது; 
அஶுபம்— தீதம; 
ே—இல்தே; 
அபிேந்ததி— ம ிழ்ச்சி; 
ே— இல்தே; 
த்லவஷ்டி— மனச்லசார்வதடந்த;
தஸ்ய— அவருதடய; 
ப்ரஞ்ஞா— ஞானம்; 
ப்ரதிஷ்டிதா— ேிதேயானது



Verse – 2.57 (Translation)

One who remains unattached under all conditions, and is neither 
delighted by good fortune nor dejected by tribulation, he is a sage with 

perfect knowledge

எவர் எல்ோ ேிதே ளிலும் பற்றற்று, ேல்ே அதிர்ஷ்டத்தால் 
ம ிழ்ச்சி அதடயாமல் மற்றும் இன்னல் ளால் மனச் லசார்வு 
அதடயாமல் இருக் ிறாலரா அவர் முழுதமயான, ேிதேயான 

அறிதவ க ாண்ட ஞானி ஆவார்.



Chapter – 2 : Sānkhya Yog, Verse – 2.57

Tamil English Sanskrit

ய: yaḥ य:
ஸர்வத்1ரானபி4ஸ்லனஹஸ் * 

த1த்1த1த்1ப்1ராப்1ய
Sarvatrānabhisnehas * tat 

tat prāpya

सवात्रानमभस्तनेहस्तति
्प्राप्य

ஶுபா4ஶுப4ம் | Śhubhāśhubham | िुभािुभम ् |
ோபி4னன்த3தி1: nābhinandati नामभनन्दर्त
ே த்3லவஷ்டி2 * na dveṣhṭi * न द्वेस्ष्ट *

த1ஸ்ய tasya तस्तय
ப்1ரஞ்ஞா prajñā प्रज्ञा

ப்1ரதி1ஷ்டி2தா1 || Pratiṣhṭhitā प्रर्तस्ष्ठता ||



Chapter – 2 : Sānkhya Yog, Verse – 2.58

yadā sanharate chāyaṁ kūrmo ’ṅgānīva sarvaśhaḥ |
indriyāṇīndriyārthebhyas tasya prajñā pratiṣhṭhitā ||58||

யதா3ஸன்ஹரலத1சா1யம் கூ1ர்லமாங் ா3னவீ ஸர்வஶ: |
இந்த்3ரியாணனீ்த்3ரியார்லத2ப்4யஸ்த1ஸ்ய ப்1ரஞ்ஞா

ப்1ரதி1ஷ்டி2தா1 ||58||

यदा संहरते चायं कूमोऽङ्खगानीव सवाि: |
इस्न्द्रयार्ीस्न्द्रयाथेभ्यस्ततस्तय प्रज्ञा प्रर्तस्ष्ठता || 58||



Verse – 2.58 (Meanings)

yadā—when; 
sanharate—withdraw; 
cha—and; 
ayam—this; 
kūrmaḥ—tortoise; 
aṅgāni—limbs; 
iva—as; 
sarvaśhaḥ—fully; 
indriyāṇi—senses; 
indriya-arthebhyaḥ—from the sense 
objects; 
tasya—his; 
prajñā—divine wisdom; 
pratiṣhṭhitā—fixed in

யதா— எப்கபாழுது; 
ஸன்ஹரலத— பின் இழுத்துக் 
க ாள்வது; 
ச— மற்றும்; 
அயம்— இந்த; 
கூர்மஹ— ஆதம; 
அங் ானி-- தன் உறுப்பு தள; 
இவ— அவ்வாறு; 
ஸர்வஶஹ— முழுதமயா ; 
இந்த்ரியாணி— புேன் தள; 
இந்த்ரிய-அர்த்லதப்ய— அவற்றின்
கபாருள் ளிேிருந்து 
தஸ்ய— அவனுதடய; 
ப்ரஞ்ஞா— கதய்வ ீ ஞானம்; 
ப்ரதிஷ்டிதா— ேிதேகபற்றது



Verse – 2.58 (Translation)

One who is able to withdraw the senses from their objects, just as a tortoise 
withdraws its limbs into its shell, is established in divine wisdom.

புேன் தள அவற்றின் கபாருள் ளிேிருந்து விேக் ிக் 
க ாள்ளக்கூடியவன், ஆதம தன் உறுப்பு தள ஓட்டுக்குள் பின் 

இழுத்துக் க ாள்வது லபாே, கதய்வ ீ ஞானத்தில் 
ேிதேகபற்றுள்ளான்.



Chapter – 2 : Sānkhya Yog, Verse – 2.58

Tamil English Sanskrit

யதா3 Yadā यदा
ஸன்ஹரலத1 sanharate संहरते

சா1யம் * chāyaṁ * चायं *

கூ1ர்லமாங் ா3னவீ kūrmo ’ṅgānīva कूमोऽङ्खगानीव
ஸர்வஶ: | sarvaśhaḥ | सवाि: |

இந்த்3ரியாணனீ்த்3ரியார்லத2ப்4ய
ஸ் * த1ஸ்ய

indriyāṇīndriyārthebhyas

* tasya

इस्न्द्रयार्ीस्न्द्रयाथेभ्य
स्ततस्तय

ப்1ரஞ்ஞா prajñā प्रज्ञा
ப்1ரதி1ஷ்டி2தா1 || Pratiṣhṭhitā || प्रर्तस्ष्ठता ||



Chapter – 2 : Sānkhya Yog, Verse – 2.59

viṣhayā vinivartante nirāhārasya dehinaḥ |
rasa-varjaṁ raso ’pyasya paraṁ dṛiṣhṭvā nivartate ||59||

விஷயா வினிவர்த1ன்லத1 ேிராஹாரஸ்ய லத3ஹின: |
ரஸவர்ஜம் ரலஸாப்1யஸ்ய ப1ரம் த்3ருஷ்ட்1வா ேிவர்த1லத1 ||

59 ||

ववषया ववर्नवतान्ते र्नराहारस्तय देहहन: |
रसवजं रसोऽप्यस्तय परं दृष््वा र्नवताते || 59||



Verse – 2.59 (Meanings)

viṣhayāḥ—objects for senses; 
vinivartante—restrain; 
nirāhārasya—practicing self restraint; 
dehinaḥ—for the embodied; 
rasa-varjam—cessation of taste; 
rasaḥ—taste; 
api—however; 
asya—person’s; 
param—the Supreme; 
dṛiṣhṭvā—on realization; 
nivartate—ceases to be

விஷயாஹா— புேன் ளின் 
கபாருள் ள்; 
வினிவர்தந்லத — ட்டுப்படுத்து; 
ேிராஹாரஸ்ய —தன்னடக் ம்; 
லதஹினஹ —உடலுறந்தவர் ளுக்கு; 
ரஸ-வர்ஜம் —சுதவதய ேிறுத்துதல்; 
ரஸஹ— சுதவ; 
அபி— எனினும்; 
அஸ்ய— ேபரின்; 
பரம்— உயர்ந்த; 
த்ரிஷ்ட்வா— உணர்ந்தவனுக்கு; 
ேிவர்தலத— ேின்றுவிடு ிறது



Verse – 2.59 (Translation)

Aspirants may restrain the senses from their objects of enjoyment, 
but the taste for the sense objects remains. However, even this taste 

ceases for those who realizes the Supreme.

ஆர்வமுள்ளவர் ள் தங் ள் இன்பப் கபாருட் ளிேிருந்து 
புேன் தளக்  ட்டுப் படுத்தினாலும், புேன் கபாருள் ளுக் ான 

சுதவ எஞ்சியுள்ளது. இருப்பினும், பரமத்தத உணர்ந்தவர் ளுக்கு 
இந்த சுதவ கூட ேின்றுவிடு ிறது.



Chapter – 2 : Sānkhya Yog, Verse – 2.59

Tamil English Sanskrit

விஷயா viṣhayā ववषया
வினிவர்த1ன்லத1 * vinivartante * ववर्नवतान्ते *

ேிராஹாரஸ்ய nirāhārasya र्नराहारस्तय
லத3ஹின: | dehinaḥ | देहहन: |
ரஸவர்ஜம் rasa-varjaṁ रसवजं

ரலஸாப்1யஸ்ய * raso ’pyasya * रसोऽप्यस्तय *

ப1ரம் paraṁ परं
த்3ருஷ்ட்1வா dṛiṣhṭvā दृष््वा
ேிவர்த1லத1 || Nivartate || र्नवताते ||



Chapter – 2 : Sānkhya Yog, Verse – 2.60

yatato hyapi kaunteya puruṣhasya vipaśhchitaḥ |
indriyāṇi pramāthīni haranti prasabhaṁ manaḥ ||60||

யத1லதா1ஹ்யபி1க ௌ1ன்லத1ய பு1ருஷஸ்ய விப1ஶ்சி1த1: |
இந்த்3ரியாணி ப்1ரமாதீ2னி ஹரன்தி1 ப்1ரஸப4ம் மன: ||60||

यततो ह्यवप कौन्तेय पुरुषस्तय ववपस्श्चत: |
इस्न्द्रयाणर् प्रमाथीर्न हरस्न्त प्रसभं मन: || 60||



Verse – 2.60 (Meanings)

yatataḥ—while practicing self-control; 
hi—for; 
api—even; 
kaunteya—Arjun, the son of Kunti; 
puruṣhasya—of a person; 
vipaśhchitaḥ—one endowed with 
discrimination; 
indriyāṇi—the senses; 
pramāthīni—turbulent; 
haranti—carry away; 
prasabham—forcibly; 
manaḥ—the mind

யததஹ —
தன்னடக் த்ததக் தடப்பிடிப்பவர்; 
ஹி-- அதற் ா ; 
அபி— ஆயினும்; 
க ௌன்லதய -- குந்தியின் ம ன்; 
புருஷஸ்ய— ஒரு ேபரின்; 
விபஶ்சிதஹ— பாகுபாடுள்ளவர்
ஆயினும்; 
இன்த்ரியாணி— புேன் ள்; 
ப்ரமாதீனி— க ாந்தளிக்கும் தன்தம 
உதடயதவ; 
ஹரன்தி— இழுத்துச் கசல்ே 
கூடியதவ; 
ப்ரஸபம்— வலுக் ட்டாயமா ; 
மனஹ —மனதத



Verse – 2.60 (Translation)

The senses are so strong and turbulent, O son of Kunti, that they can 
forcibly carry away the mind even of a person endowed with 

discrimination who practices self-control.

குந்தியின் ம லன, புேன் ள் மி வும் வலுவா வும், 
க ாந்தளிப்பா வும் உள்ளன, அதவ பாகுபாடு மற்றும்

தன்னடக் த்ததக்  தடப்பிடிக்கும் ஒரு ேபரின் மனததக் கூட 
வலுக் ட்டாயமா  எடுத்துச் கசல்ே முடியும்.



Chapter – 2 : Sānkhya Yog, Verse – 2.60

Tamil English Sanskrit

யத1லதா1 yatato यततो
ஹ்யபி1 hyapi ह्यवप

க ௌ1ன்லத1ய * kaunteya * कौन्तेय *

பு1ருஷஸ்ய puruṣhasya पुरुषस्तय
விப1ஶ்சி1த1: | vipaśhchitaḥ | ववपस्श्चत: |
இந்த்3ரியாணி indriyāṇi इस्न्द्रयाणर्
ப்1ரமாதீ2னி * pramāthīni * प्रमाथीर्न *

ஹரன்தி1 haranti हरस्न्त
ப்1ரஸப4ம் மன: || prasabhaṁ manaḥ || प्रसभं मन: ||



Chapter – 2 : Sānkhya Yog, Verse – 2.61

tāni sarvāṇi sanyamya yukta āsīta mat-paraḥ |
vaśhe hi yasyendriyāṇi tasya prajñā pratiṣhṭhitā ||61||

தா1னி ஸர்வாணி ஸன்யம்ய யுக்1த ஆஸீத1மத்1ப1ர: |
வலஶ ஹி யஸ்லயன்த்3ரியாணி த1ஸ்ய ப்1ரஞ்ஞா 

ப்1ரதி1ஷ்டி2தா1 ||61||

तार्न सवााणर् संयम्य युक्त आसीत म्पर: |
विे हह यस्तयेस्न्द्रयाणर् तस्तय प्रज्ञा प्रर्तस्ष्ठता || 61||



Verse – 2.61 (Meanings)

tāni—them; 
sarvāṇi—all; 
sanyamya—subduing; 
yuktaḥ—united; 
āsīta—seated; 
mat-paraḥ—toward me (Shree 
Krishna); 
vaśhe—control; 
hi—certainly; 
yasya—whose; 
indriyāṇi—senses; 
tasya—their; 
prajñā—perfect knowledge; 
pratiṣhṭhitā—is fixed;

தானி — அதவ; 
ஸர்வாணி — எல்ோவற்தறயும்; 
ஸன்யம்ய — அடக் ி; 
யுக்தஹ — ஒருங் ிதணந்து;
ஆஸீத — அமர்ந்த; 
மத்பரஹ — என்தன (ஸ்ரீ 
 ிருஷ்ணர்) லோக் ி; 
வலஶ — தன்வசத்தில் தவத்த; 
ஹி — ேிச்சியமா ; 
யஸ்ய — எவருதடய; 
இந்த்ரியாணி — புேன் ள்; 
தஸ்ய — அவர் ளின்;
ப்ரஞ்ஞா — பூரண அறிவு; 
ப்ரதிஷ்டிதா — ேிதேயானது ;



Verse – 2.61 (Translation)

They are established in perfect knowledge, who subdue their senses and 
keep their minds ever absorbed in Me.

அவர் ள் பரிபூரண அறிவில் ேிதேேிறுத்தப்பட்டவர் ள், அவர் ள் 
தங் ள் புேன் தள அடக் ி, தங் ள் மனதத எப்லபாதும் என்னில் 

ேயித்து தவத்திருக் ிறார் ள்.



Chapter – 2 : Sānkhya Yog, Verse – 2.61
Tamil English Sanskrit

தா1னி ஸர்வாணி tāni sarvāṇi तार्न सवााणर्
ஸன்யம்ய * sanyamya * संयम्य *

யுக்1த yukta युक्त
ஆஸீத1 āsīta आसीत
மத்1ப1ர: | mat-paraḥ | म्पर: |
வலஶ ஹி vaśhe hi विे हह

யஸ்லயன்த்3ரியாணி * yasyendriyāṇi * यस्तयेस्न्द्रयाणर् *

த1ஸ்ய tasya तस्तय
ப்1ரஞ்ஞா prajñā प्रज्ञा

ப்1ரதி1ஷ்டி2தா1 || Pratiṣhṭhitā || प्रर्तस्ष्ठता ||



Chapter – 2 : Sānkhya Yog, Verse – 2.62

dhyāyato viṣhayān puṁsaḥ saṅgas teṣhūpajāyate |
saṅgāt sañjāyate kāmaḥ kāmāt krodho ’bhijāyate ||62||

த்4யாயலதா1விஷயான்பு1ம்ஸ: ஸங் 3ஸ்லத1ஷூப1ஜாயலத1 |
ஸங் ா3த்1ஸந்ஜாயலத  ா1ம:  ா1மாத்1க்1லராலதா4பி4ஜாயலத1 ||62||

ध्यायतो ववषयान्पंुस: सङ्खगस्ततेषूपजायते |
सङ्खगा्सञ्जायते काम: कामा्क्रोधोऽमभजायते || 62||



Verse – 2.62 (Meanings)

dhyāyataḥ—contemplating; 
viṣhayān—sense objects; 
puṁsaḥ—of a person; 
saṅgaḥ—attachment; 
teṣhu—to them (sense objects); 
upajāyate—arises; 
saṅgāt—from attachment; 
sañjāyate—develops; 
kāmaḥ—desire; 
kāmāt—from desire; 
krodhaḥ—anger; 
abhijāyate—arises

த்யாயதஹ — சிந்திக்கும்லபாது; 
விஷயான் — புேன் ளின் 
கபாருள் தள; 
பும்ஸஹ — ஒருவரின்; 
ஸங் ஹ — பற்றுதல்; 
லதஷூ — அவற்றில் (புேன் ளின் 
கபாருள் ள்); 
உபஜாயலத — எழு ிறது; 
ஸங் ாத் — பற்றுதேிருந்து ; 
ஸந்ஜாயலத — வளர் ிறது; 
 ாமஹ — ஆதச; 
 ாமாத் — ஆதசயிேிருந்து; 
க்லராதஹ — ல ாபம்; 
அபிஜாயலத — எழு ிறது



Verse – 2.62 (Translation)

While contemplating on the objects of the senses, one develops 
attachment to them. Attachment leads to desire, and from desire arises 

anger.

புேன் ளின் கபாருள் தளப் பற்றி சிந்திக்கும்லபாது, ​​​​அவற்றின் மீது 
பற்று வளர் ிறது. பற்றுதல் ஆதசக்கு வழிவகுக் ிறது,

ஆதசயிேிருந்து ல ாபம் எழு ிறது.



Chapter – 2 : Sānkhya Yog, Verse – 2.62

Tamil English Sanskrit

த்4யாயலதா1 dhyāyato ध्यायतो
விஷயான்பு1ம்ஸ: * viṣhayān puṁsaḥ * ववषयान्पुंस: *

ஸங் 3ஸ்லத1ஷூப1ஜாயலத1 | saṅgas teṣhūpajāyate | सङ्खगस्ततेषूपजायते |
ஸங் ா3த்1ஸந்ஜாயலத saṅgāt sañjāyate सङ्खगा्सञ्जायते

 ா1ம: * kāmaḥ * काम: *
 ா1மாத்1க்1லராலதா4பி4ஜாய

லத1 || kāmāt krodho ’bhijāyate ||
कामा्क्रोधोऽमभजायते

||



Chapter – 2 : Sānkhya Yog, Verse – 2.63

krodhād bhavati sammohaḥ sammohāt smṛiti-vibhramaḥ |
smṛiti-bhranśhād buddhi-nāśho buddhi-nāśhāt praṇaśhyati ||63||

க்1லராதா4த்1ப4வதி1 ஸம்லமாஹ: ஸம்லமாஹாத்1ஸ்ம்ருதி1விப்4ரம: |
ஸ்ம்ருதி1ப்4ரன்ஶாத்1பு3த்3தி4னாலஶா பு3த்3தி4ோஶாத்1ப்1ரணஶ்யதி1 ||63||

क्रोधाद्भवर्त सम्मोह: सम्मोहा्स्तमरृ्तववभ्रम: |
स्तमरृ्तभ्रंिाद् र्ुद्धधनािो र्ुद्धधनािा्प्रर्श्यर्त || 63||



Verse – 2.63 (Meanings)

krodhāt—from anger; 
bhavati—comes; 
sammohaḥ—clouding of judgement; 
sammohāt—from clouding of 
judgement; 
smṛiti—memory; 
vibhramaḥ—bewilderment; 
smṛiti-bhranśhāt—from bewilderment 
of memory; 
buddhi-nāśhaḥ—destruction of 
intellect; 
buddhi-nāśhāt—from destruction of 
intellect; 
praṇaśhyati—one is ruined

க்லராதாத் — ல ாபத்திேிருந்து;
ஸம்லமாஹஹ -- தீர்ப்பின் லம ம்; 
ஸம்லமாஹஹ — பகுத்தறிவு 
மங்கு ிறது; 
ஸம்லமாஹாத் — மங் ிய 
பகுத்தறிவினால்; 
ஸ்ம்ருதி — ேிதனவுத் திறன்; 
விப்ரமஹ — குழப்பமதட ிறது; 
ஸ்ம்ருதி-ப்ரன்ஶாத் — ேிதனவாற்றேின் 
குழப்பத்திேிருந்து; 
புத்தி-ோனாஶாத் -- புத்தியின்
அழிவினால்; 
ப்ரணஶ்யதி — ஒருவன் பாழா ிறான்



Verse – 2.63 (Translation)

Anger leads to clouding of judgment, which results in bewilderment of 
memory. When memory is bewildered, the intellect gets destroyed; and 
when the intellect is destroyed, one is ruined.

ல ாபம் பகுத்தறிவின் லம மூட்டத்திற்கு வழிவகுக் ிறது, இதன் 
விதளவா  ேிதனவுத் திறன் குழப்பமதட ிறது. ேிதனவாற்றல் 
குழப்பமதடயும் லபாது, ​​புத்தி அழிந்துவிடும்; மற்றும் புத்தி 
அழிந்தால், ஒருவன் பாழா ிறான்.



Chapter – 2 : Sānkhya Yog, Verse – 2.63

Tamil English Sanskrit

க்1லராதா4த்1ப4வதி1 krodhād bhavati क्रोधाद्भवर्त
ஸம்லமாஹ: * sammohaḥ * सम्मोह: *

ஸம்லமாஹாத்1ஸ்ம்ருதி1விப்4

ரம: | sammohāt smṛiti-vibhramaḥ |
सम्मोहा्स्तमरृ्तववभ्रम: 

|
ஸ்ம்ருதி1ப்4ரன்ஶாத்1 smṛiti-bhranśhād स्तमरृ्तभं्रिाद्

பு3த்3தி4னாலஶா buddhi-nāśho * र्ुद्धधनािो *

பு3த்3தி4ோஶாத்1ப்1ரணஶ்யதி1 || buddhi-nāśhāt praṇaśhyati ||
र्ुद्धधनािा्प्रर्श्यर्त

||



Chapter – 2 : Sānkhya Yog, Verse – 2.64

rāga-dveṣha-viyuktais tu viṣhayān indriyaiśh Charan |
ātma-vaśhyair-vidheyātmā prasādam adhigachchhati ||64||

ரா 3த்3லவஷவியுக்1தத1ஸ்து1 விஷயானிந்த்3ரிதயஶ்ச1ரன் |
ஆத்1மவஶ்தயர்விலத3யாத்1மா ப்1ரஸாத3மதி4 3ச்1ச2தி1 ||64||

रागद्वेषववयुक्तैस्ततु ववषयार्नस्न्द्रयैश्चरन ् |
आ्मवश्यैववाधेया्मा प्रसादमधधगच्छर्त || 64||



Verse – 2.64 (Meanings)

rāga—attachment; 
dveṣha—aversion; 
viyuktaiḥ—free; 
tu—but; 
viṣhayān—objects of the senses; 
indriyaiḥ—by the senses; 
charan—while using; 
ātma-vaśhyaiḥ—controlling one’s 
mind; 
vidheya-ātmā—one who controls the 
mind; 
prasādam—grace of God; 
adhigachchhati—attains

ரா  — பற்றுதல்; 
த்லவஷ --- கவறுப்பு; 
வியுக்ததஹி — விடுபட்டவர்; 
து — ஆனால்; 
விஷயான் -- புேன் ளின் 
கபாருட் தள; 
இந்த்ரிதயஹி — புேன் ளால்; 
சரன் — பயன்படுத்தும்லபாது; 
ஆத்ம-வஶ்தயஹி — மனததக் 
 ட்டுப்படுத்திய ேிதேயில்; 
விலதய-ஆத்மா — மனததக் 
 ட்டுப்படுத்தியவர்; 
ப்ரஸாதம் —  டவுளின் அருதள; 
அதி ச்சதி — கபறு ிறார்



Verse – 2.64 (Translation)

But one who controls the mind, and is free from attachment and 
aversion, even while using the objects of the senses, attains the 

Grace of God.

ஆனால் மனததக்  ட்டுப்படுத்தி, பற்றுதல் மற்றும் கவறுப்பு 
இல்ோதவர், புேன் ளின் கபாருட் தளப் பயன்படுத்தும்லபாது 

கூட,  டவுளின் அருதளப் கபறு ிறார்.



Chapter – 2 : Sānkhya Yog, Verse – 2.64

Tamil English Sanskrit
ரா 3த்3லவஷவியுக்1தத1ஸ்து1

* rāga-dveṣha-viyuktais tu * रागद्वेषववयुक्तैस्ततु
விஷயானிந்த்3ரிதயஶ்ச1ரன் | viṣhayān indriyaiśh Charan | ववषयार्नस्न्द्रयशै्चरन ् |
ஆத்1மவஶ்தயர்விலத3யாத்1

மா * ātma-vaśhyair-vidheyātmā * आ्मवश्यैववाधेया्मा *

ப்1ரஸாத3மதி4 3ச்1ச2தி1 || prasādam adhigachchhati || प्रसादमधधगच्छर्त ||



Chapter – 2 : Sānkhya Yog, Verse – 2.65

prasāde sarva-duḥkhānāṁ hānir asyopajāyate |
prasanna-chetaso hyāśhu buddhiḥ paryavatiṣhṭhate ||65||

ப்1ரஸாலத3ஸர்வது3: ா2னாம் ஹானிரஸ்லயாப1ஜாயலத1 |
ப்1ரஸன்னலச1த1லஸா ஹ்யாஶு பு1த்3தி4: ப1ர்1யவதி1ஷ்ட1லத1 ||65||

प्रसादे सवाद:ुखानां हार्नरस्तयोपजायते |
प्रसन्नचेतसो ह्यािु रु्द्धध: पयावर्तष्ठते || 65||



Verse – 2.65 (Meanings)

prasāde—by divine grace; 
sarva—all; 
duḥkhānām—sorrows; 
hāniḥ—destruction; 
asya—his; 
upajāyate—comes; 
prasanna-chetasaḥ—with a tranquil 
mind; 
hi—indeed; 
āśhu—soon; 
buddhiḥ—intellect; 
paryavatiṣhṭhate—becomes firmly 
established

ப்ரஸாலத — கதய்வ ீ அருளால்; 
ஸர்வ — அதனத்து; 
துஹ் ானாம் — துக் ங் ளின்; 
ஹானிஹி — அழிவு; 
அஸ்ய — ஒருவரின்; 
உபஜாயலத — எழு ிறது; 
ப்ரஸன்ன-லசதஸஹ — அதமதியான 
மனதுதடய; 
ஹி — ேிச்சயமா ; 
ஆஶு -- விதரவில்; 
புத்திஹி — புத்தி; 
பர்யவதிஷ்டலத — உறுதியா  ேிதே 
ேிறுத்தப்படு ிறது



Verse – 2.65 (Translation)

By divine grace comes the peace in which all sorrows end, and the 
intellect of such a person of tranquil mind soon becomes firmly 

established in God.

கதய்வ ீ அருளால் அதனத்து துக் ங் ளும் முடிவதடயும் அதமதி 
வரு ிறது, அதமதியான மனதுதடய ஒருவரின் புத்தி விதரவில் 

 டவுளிடம் உறுதியா  ேிதேேிறுத்தப்படு ிறது.



Chapter – 2 : Sānkhya Yog, Verse – 2.65

Tamil English Sanskrit

ப்1ரஸாலத3 prasāde प्रसादे
ஸர்வது3: ா2னாம் * sarva-duḥkhānāṁ * सवाद:ुखानां *

ஹானிரஸ்லயாப1ஜாயலத1 | hānir asyopajāyate | हार्नरस्तयोपजायते |
ப்1ரஸன்னலச1த1லஸா prasanna-chetaso प्रसन्नचेतसो

ஹ்யாஶு * hyāśhu * ह्यािु *

பு1த்3தி4: buddhiḥ र्ुद्धध:
ப1ர்1யவதி1ஷ்ட1லத1 || Paryavatiṣhṭhate || पयावर्तष्ठते ||



Chapter – 2 : Sānkhya Yog, Verse – 2.66

nāsti buddhir-ayuktasya na chāyuktasya bhāvanā |
na chābhāvayataḥ śhāntir aśhāntasya kutaḥ sukham ||66||

ோஸ்தி1 பு3த்3தி4ரயுக்1த1ஸ்ய ே சா1யுக்1த1ஸ்ய பா4வனா |
ே சா1பா4வயத1: ஶான்தி1ரஶான்த1ஸ்ய கு1த1: ஸு 2ம் ||66||

नास्स्तत रु्द्धधरयुक्तस्तय न चायुक्तस्तय भावना |
न चाभावयत: िास्न्तरिान्तस्तय कुत: सुखम ् || 66||



Verse – 2.66 (Meanings)

na—not; 
asti—is; 
buddhiḥ—intellect; 
ayuktasya—not united; 
na—not; 
cha—and; 
ayuktasya—not united; 
bhāvanā—contemplation; 
na—nor; 
cha—and; 
abhāvayataḥ—for those not united; 
śhāntiḥ—peace; 
aśhāntasya—of the unpeaceful; 
kutaḥ—where; sukham—happiness

ே — இல்தே; 
அஸ்தி — ஆகும்; 
புத்திஹி -- புத்தி; 
அயுக்தஸ்ய — இதணக் ாதவனுக்கு; 
ே -- இல்தே; 
ச — மற்றும்; 
அயுக்தஸ்ய — இதணக் ாதவனுக்கு; 
பாவனா — சிந்ததன; 
ே — இல்தே; 
ச — மற்றும்; 
அபாவயதஹ — சிந்ததன 
அற்றவனுக்கு; 
ஶான்திஹி — அதமதி; 
அஶான்தஸ்ய — அதமதி 
அற்றவனுக்கு; 
குதஹ -- எங்கு; 
ஸு ம் -- ம ிழ்ச்சி



Verse – 2.66 (Translation)

But an undisciplined person, who has not controlled the mind and senses, 
can neither have a resolute intellect nor steady contemplation on God. For 

one who never unites the mind with God there is no peace; and how can one 
who lacks peace be happy?

ஆனால் மனததயும் புேன் தளயும்  ட்டுப்படுத்தாத ஒழுக் மற்ற 
ஒருவரால் உறுதியான புத்திலயா அல்ேது ேிதேயான

சிந்ததனலயா  டவுள் மீது இருக்  முடியாது.  டவுலளாடு மனதத 
ஒருக் ாலும் இதணக் ாதவனுக்கு அதமதி இல்தே; அதமதி 

இல்ோதவர் எப்படி ம ிழ்ச்சியா  இருக்  முடியும்?



Chapter – 2 : Sānkhya Yog, Verse – 2.66

Tamil English Sanskrit

ோஸ்தி1 nāsti नास्स्तत
பு3த்3தி4ரயுக்1த1ஸ்ய * buddhir-ayuktasya * र्ुद्धधरयुक्तस्तय *

ே சா1யுக்1த1ஸ்ய na chāyuktasya न चायुक्तस्तय
பா4வனா | Bhāvanā | भावना |

ே சா1பா4வயத1: na chābhāvayataḥ न चाभावयत:
ஶான்தி1ரஶான்த1ஸ்ய Śhāntir * aśhāntasya िास्न्तरिान्तस्तय

கு1த1: kutaḥ कुत:
ஸு 2ம் || Sukham || सुखम ् ||



Chapter – 2 : Sānkhya Yog, Verse – 2.67

indriyāṇāṁ hi charatāṁ yan mano ’nuvidhīyate |
tadasya harati prajñāṁ vāyur nāvam ivāmbhasi ||67||

இந்த்3ரிோணாம்ஹிை1ரதா1ம் ேன்மயனானுவிதீ4ேயத1 |
த1த3ஸ்ேஹரதி1  ்1ரஞ்ஞாம் வாயுரந்ாவமிவாம் 4ஸி ||67||

इस्न्द्रयार्ां हह चरतां यन्मनोऽनुववधीयते |
तदस्तय हरर्त प्रज्ञां वायुनाावममवाम्भमस || 67||



Verse – 2.67 (Meanings)

indriyāṇām—of the senses; 
hi—indeed; 
charatām—roaming; 
yat—which; 
manaḥ—the mind; 
anuvidhīyate—becomes constantly 
engaged; 
tat—that; 
asya—of that; 
harati—carries away; 
prajñām—intellect; 
vāyuḥ—wind; 
nāvam—boat; 
iva—as; 
ambhasi—on the water

இந்த்ரியாணாம் — புேன் ளின்; 
ஹி — ேிச்சயமா ; 
சரதாம் — இங்கும் அங்கும் அதேயும்; 
யத் — எது; 
மனஹ — மனம்; 
அனுவிதீயலத -- கதாடர்ந்து சிந்திப்பது;  
தத் — அதுலவ;  
அஸ்ய — அதனுதடய; 
ஹரதி -- வழிதவறச் கசய்துவிடும்; 
ப்ரஞ்ஞாம் — புத்திதய; 
வாயுஹு —  ாற்று;  
ோவம்—--படத ; 
இவ — லபால்; 
அம்பஸி -- தண்ணரீில்



Verse – 2.67 (Translation)

Just as a strong wind sweeps a boat off its chartered course on the 
water, even one of the senses on which the mind focuses can lead the 

intellect astray.

பேத்த  ாற்று படத  அதன் பட்டயப் பாததயில் இருந்து 
தண்ணரீில் அடித்துச் கசல்வது லபாே, மனம் ஒருமு ப்படுத்தும் 
புேன் ளில் ஏதாவது ஒரு புேதன பற்றி கதாடர்ந்து சிந்திப்பது 

கூட புத்திதய வழிதவறச் கசய்துவிடும்.  1லடா2ப1ேிஷத3ம் 
கூறு ிறது,



Chapter – 2 : Sānkhya Yog, Verse – 2.67

Tamil English Sanskrit

இந்த்3ரியாணாம் indriyāṇāṁ इस्न्द्रयार्ां
ஹி ச1ரதா1ம் * hi charatāṁ * हह चरतां *

யன்மலனானுவிதீ4யலத1 | yan mano ’nuvidhīyate | यन्मनोऽनुववधीयते |
த1த3ஸ்ய tadasya तदस्तय
ஹரதி1 harati हरर्त

ப்1ரஞ்ஞாம் * prajñāṁ * प्रज्ञां *

வாயுர்ோவமிவாம்ப4ஸி || vāyur nāvam ivāmbhasi || वायुनाावममवाम्भमस ||



Chapter – 2 : Sānkhya Yog, Verse – 2.68

tasmād yasya mahā-bāho nigṛihītāni sarvaśhaḥ |
indriyāṇīndriyārthebhyas tasya prajñā pratiṣhṭhitā ||68||

த1ஸ்மாத்3யஸ்ய மஹாபா3லஹா ேிக்3ருஹதீா1னி ஸர்வஶ: |
இந்த்3ரியாணனீ்த்3ரியார்லத2ப்4யஸ்த1ஸ்ய ப்1ரஞ்ஞா

ப்1ரதி1ஷ்டி2தா1 ||68||

तस्तमाद्यस्तय महार्ाहो र्नगहृीतार्न सवाि: |
इस्न्द्रयार्ीस्न्द्रयाथेभ्यस्ततस्तय प्रज्ञा प्रर्तस्ष्ठता || 68||



Verse – 2.68 (Meanings)

tasmāt—therefore; 
yasya—whose; 
mahā-bāho—mighty-armed one; 
nigṛihītāni—restrained; 
sarvaśhaḥ—completely; 
indriyāṇi—senses; 
indriya-arthebhyaḥ—from sense 
objects; 
tasya—of that person; 
prajñā—transcendental knowledge; 
pratiṣhṭhitā—remains fixed

தஸ்மாத் — எனலவ; 
யஸ்ய — எவருதடய; 
மஹா-பாலஹா — வேிதமமிக்  
த  தளக் க ாண்ட அர்ஜுனலன; 
ேிக்ருஹதீானி --  ட்டுப்படுத்தப்பட்ட;
ஸர்வஶஹ — அதனத்து;
இந்த்ரியாணி — புேன் ளும்; 
இந்த்ரிய-அர்லதப்யஹ — புே 
கபாருட் ளிேிருந்து; 
தஸ்ய —அவருதடய; 
ப்ரஞ்ஞா —ஆழ்ேிதே அறிவு; 
ப்ரதிஷ்டிதா — ேிதேயுற்றது



Verse – 2.68 (Translation)

Therefore, one who has restrained the senses from their objects, O 
mighty armed Arjun, is firmly established in transcendental knowledge.

எனலவ, புேன் தள அவற்றின் கபாருட் ளிேிருந்து 
 ட்டுப்படுத்தியவன், ஓ வேிதமமிக்  த  தளக் க ாண்ட 

அர்ஜுனலன, ஆழ்ேிதே அறிவில் உறுதியா  ேிதேகபற்றுள்ளான்.



Chapter – 2 : Sānkhya Yog, Verse – 2.68

Tamil English Sanskrit

த1ஸ்மாத்3யஸ்ய tasmād yasya तस्तमाद्यस्तय
மஹாபா3லஹா * mahā-bāho * महार्ाहो *

ேிக்3ருஹதீா1னி Nigṛihītāni र्नगहृीतार्न
ஸர்வஶ: | sarvaśhaḥ | सवाि: |

இந்த்3ரியாணனீ்த்3ரியார்லத2ப்
4யஸ் * த1ஸ்ய

indriyāṇīndriyārthebhyas * 

tasya

इस्न्द्रयार्ीस्न्द्रयाथेभ्य
स्ततस्तय

ப்1ரஞ்ஞா prajñā प्रज्ञा
ப்1ரதி1ஷ்டி2தா1 || Pratiṣhṭhitā || प्रर्तस्ष्ठता ||



Chapter – 2 : Sānkhya Yog, Verse – 2.69

yā niśhā sarva-bhūtānāṁ tasyāṁ jāgarti sanyamī |
yasyāṁ jāgrati bhūtāni sā niśhā paśhyato muneḥ ||69||

யா ேிஶா ஸர்வபூ4தா1னாம் த1ஸ்யாம் ஜா 3ர்தி1ஸன்யமீ |
யஸ்யாம் ஜாக்3ரதி1பூ4தா1னி ஸா ேிஶா ப1ஶ்யலதா1முலன: ||69||

या र्निा सवाभूतानां तस्तयां जागर्ता संयमी |
यस्तयां जाग्रर्त भूतार्न सा र्निा पश्यतो मुने: || 69||



Verse – 2.69 (Meanings)

yā—which; 
niśhā—night; 
sarva-bhūtānām—of all living beings; 
tasyām—in that; 
jāgarti—awake; 
sanyamī—self-controlled; 
yasyām—in which; 
jāgrati—awake; 
bhūtāni—creatures; 
sā—that; 
niśhā—night; 
paśhyataḥ—see; 
muneḥ—sage

யா — எது; 
ேிஶா — இரவு; 
ஸர்வபூதானாம் — அதனத்து 
உயிரினங் ளின்; 
தஸ்யாம் — அதில்; 
ஜா ர்தி — வழித்திருக் ிறானர்; 
ஸன்யமீ — சுய ட்டுப்பாட்டுள்ளவர்; 
யஸ்யாம் — எதில்;
ஜாக்ரதி — விழித்திருக் ின்றது; 
பூதானி — உயிரினங் ள்; 
ஸா — அது; 
ேிஶா — இரவு; 
பஶ்யலதா — பார்க் ிறார்; 
முலனலஹ — ஞானி



Verse – 2.69 (Translation)

What all beings consider as day is the night of ignorance for the wise, and 
what all creatures see as night is the day for the introspective sage.

எல்ோ உயிரினங் ளும் ப ல் என்று  ருதுவது ஞானி ளுக்கு 
அறியாதமயின் இரவாகும், லமலும் அதனத்து உயிரினங் ளும் 
இரவா க்  ாணும் ப ல் என்பது உள்மு  ஞானிக்கு ப ோகும்.



Chapter – 2 : Sānkhya Yog, Verse – 2.69

Tamil English Sanskrit

யா ேிஶா yā niśhā या र्निा
ஸர்வபூ4தா1னாம் * sarva-bhūtānāṁ * सवाभूतानां *

த1ஸ்யாம் tasyāṁ तस्तयां
ஜா 3ர்தி1 jāgarti जागर्ता
ஸன்யமீ | Sanyamī | संयमी |

யஸ்யாம் ஜாக்3ரதி1 yasyāṁ jāgrati यस्तयां जाग्रर्त
பூ4தா1னி * bhūtāni * भूतार्न *

ஸா ேிஶா sā niśhā सा र्निा
ப1ஶ்யலதா1முலன: || paśhyato muneḥ || पश्यतो मुने: ||



Chapter – 2 : Sānkhya Yog, Verse – 2.70

āpūryamāṇam achala-pratiṣhṭhaṁ samudram āpaḥ praviśhanti yadvat |
tadvat kāmā yaṁ praviśhanti sarve sa śhāntim āpnoti na kāma-kāmī 

||70||

ஆபூ1ர்யமாணமச1ேப்1ரதி1ஷ்டம் ஸமுத்3ரமாப1: ப்1ரவிஶன்தி1யத்3வத்1 |
த1த்3வத்1 ா1மா யம் ப்1ரவிஶன்தி1ஸர்லவ ஸ ஶான்தி1மாப்1லனாதி1 ே 

 ா1ம ா1மீ ||70||

आपूयामार्मचलप्रर्तष्ठं समुद्रमाप: प्रवविस्न्त यद्वत ् |
तद्व्कामा यं प्रवविस्न्त सवे स िास्न्तमाप्नोर्त न कामकामी || 70||



Verse – 2.70 (Meanings)

āpūryamāṇam—filled from all sides; 
achala-pratiṣhṭham—undisturbed; 
samudram—ocean; 
āpaḥ—waters; 
praviśhanti—enter; 
yadvat—as; 
tadvat—likewise; 
kāmāḥ—desires; 
yam—whom; 
praviśhanti—enter; 
sarve—all; 
saḥ—that person; 
śhāntim—peace; 
āpnoti—attains; 
na—not; kāma-kāmī—one who strives 
to satisfy desires

ஆபூர்யமாணம் — எல்ோ 
பக் ங் ளிேிருந்தும் ேிரப்பப்பட்ட; 
அசே-ப்ரதிஷ்டம் --  ேங் ாமல்; 
ஸமுத்ரம் --  டல்;  
ஆபஹ -- ேீலராட்டம்; 
ப்ரவிஶன்தி -- பிரலவசிக்கும்; 
யத்வத் -- எவ்வாலறா 
தத்வத் -- அவ்வாலற; 
 ாமாஹா -- ஆதச ள்; 
யம் -- எவதர 
ப்ரவிஶன்தி -- பிரலவசிக்கும்; 
ஸர்லவ -- அதனத்து; 
ஸஹ -- அந்த ேபர்; 
ஶாந்திம் -- அதமதிதய; 
ஆப்லனாதி -- அதட ிறார்;  
ே — இல்தே  
 ாம- ாமீ -- ஆதச தள பூர்த்தி கசய்ய 
முயல்பவர்



Verse – 2.70 (Translation)

Just as the ocean remains undisturbed by the incessant flow of waters 
from rivers merging into it, likewise the sage who is unmoved despite 
the flow of desirable objects all around him attains peace, and not the 

person who strives to satisfy desires.

ேதி ளில் இருந்து வரும் ேீரின் இதடவிடாத ேீலராட்டத்தால்  டல் 
 ேங் ாமல் இருப்பது லபாே, தன்தனச் சுற்றி விரும்பத்தக்  

கபாருள் ள் இருந்தாலும் ஆதச தளத் திருப்திப்படுத்த முயற்சி 
கசய்யாமல் அதவ ளால் பாதிக் ப்படாமல் இருக்கும் முனிவர் 

அதமதிதய அதட ிறார்.



Chapter – 2 : Sānkhya Yog, Verse – 2.70

Tamil English Sanskrit

ஆபூ1ர்யமாணமச1ேப்1ரதி1ஷ்ட
ம் *

āpūryamāṇam achala-

pratiṣhṭhaṁ *

आपूयामार्मचलप्रर्त
ष्ठं *

ஸமுத்3ரமாப1: samudram āpaḥ समुद्रमाप:
ப்1ரவிஶன்தி1 praviśhanti प्रवविस्न्त
யத்3வத்1 | Yadvat | यद्वत ् |

த1த்3வத்1 ா1மாயம் tadvat kāmā yaṁ तद्व्कामा यं
ப்1ரவிஶன்தி1 praviśhanti प्रवविस्न्त
ஸர்லவ * Sarve * सवे *

ஸ ஶான்தி1மாப்1லனாதி1 sa śhāntim āpnoti स िास्न्तमाप्नोर्त
ே  ா1ம ா1மீ || na kāma-kāmī || न कामकामी ||



Chapter – 2 : Sānkhya Yog, Verse – 2.71

vihāya kāmān yaḥ sarvān pumānśh charati niḥspṛihaḥ |
nirmamo nirahankāraḥ sa śhāntim adhigachchhati ||71||

விஹாய  ா1மான்ய: ஸர்வான்பு1மாம்ஶ்ச1ரதி1 ேிஸ்ப்1ருஹ: |
ேிர்மலமா ேிரஹங் ா1ர: ஸ ஶான்தி1மதி4 ச்1ச2தி1 ||71||

ववहाय कामान्य: सवाान्पुमांश्चरर्त र्न:स्तपहृ: |
र्नमामो र्नरहङ्खकार: स िास्न्तमधधगच्छर्त || 71||



Verse – 2.71 (Meanings)

vihāya—giving up; 
kāmān—material desires; 
yaḥ—who; 
sarvān—all; 
pumān—a person; 
charati—lives; 
niḥspṛihaḥ—free from hankering; 
nirmamaḥ—without a sense of 
proprietorship; 
nirahankāraḥ—without ego; 
saḥ—that person; 
śhāntim—perfect peace; 
adhigachchhati—attains

விஹாய -- துறந்து; 
 ாமான் -- கபாருள் ஆதச ள்; 
யஹ -- யார்; 
ஸர்வான் -- அதனத்ததயும்; 
புமான் -- ஒருவர்; 
சரதி -- வாழ் ிறார்; 
ேிஸ்ப்ருஹஹ -- ஆதச ளில் இருந்து 
விடுபட;  
ேிர்மமஹ -- உதடதம உணர்வற்ற; 
ேிரஹங் ாரஹ -- அ ங் ாரம் இல்ோத; 
ஸஹ -- அந்த ேபர்; 
ஶான்திம் --- ரண அதமதி; 
அதி ச்சதி -- அதடவார்



Verse – 2.71 (Translation)

That person, who gives up all material desires and lives free from a sense of 
greed, proprietorship, and egoism, attains perfect peace.

ஒருவன் தன் கபாருள் ஆதச ள் அதனத்ததயும் துறந்து, புேன் 
இன்பத்திற் ான ஏக் மும், உரிதம உணர்வும், அ ங் ாரமும் 

இல்ோதவனா  இருந்தால், அவன் பூரண அதமதிதய அதடய 
முடியும்.



Chapter – 2 : Sānkhya Yog, Verse – 2.71

Tamil English Sanskrit

விஹாய  ா1மான்ய: vihāya kāmān yaḥ ववहाय कामान्य:
ஸர்வான்பு1மாம்ஶ்ச1ரதி1 Sarvān * pumānśh charati सवाान्पुमांश्चरर्त

ேிஸ்ப்1ருஹ: | niḥspṛihaḥ | र्न:स्तपहृ: |
ேிர்மலமா nirmamo र्नमामो

ேிரஹங் ா1ர: * nirahankāraḥ * र्नरहङ्खकार: *
ஸ sa स

ஶான்தி1மதி4 ச்1ச2தி1 || śhāntim adhigachchhati || िास्न्तमधधगच्छर्त ||



Chapter – 2 : Sānkhya Yog, Verse – 2.72

eṣhā brāhmī sthitiḥ pārtha naināṁ prāpya vimuhyati |
sthitvāsyām anta-kāle ’pi brahma-nirvāṇam ṛichchhati ||72||

ஏஷா ப்3ராஹ்மீ ஸ்தி2தி1: பா1ர்த2தேனாம் ப்1ராப்1ய விமுஹ்யதி1 |
ஸ்தி2த்1வாஸ்யாமன்த1 ா1லேபி1 ப்3ரஹ்மனிர்வாணம்ருச்1ச2தி1 ||72||

एषा ब्राह्मी स्स्तथर्त: पाथा नैनां प्राप्य ववमुह्यर्त |
स्स्तथ्वास्तयामन्तकालेऽवप ब्रह्मर्नवाार्मचृ्छर्त || 72||



Verse – 2.72 (Meanings)

eṣhā—such; 
brāhmī sthitiḥ—state of God-
realization; 
pārtha—Arjun, the son of Pritha; 
na—never; 
enām—this; 
prāpya—having attained; 
vimuhyati—is deluded; 
sthitvā—being established; 
asyām—in this; 
anta-kāle—at the hour of death; 
api—even; 
brahma-nirvāṇam—liberation from 
Maya; 
ṛichchhati—attains

ஏஷா -- அத்தத ய; 
ப்ராஹ்மீ ஸ்திதிஹி --  டவுதள
உணரும் ேிதே; 
பார்த -- அர்ஜுனன்-ப்ரிதாவின் ம ன்; 
ே-—ஒருலபாதும் இல்தே 
ஏனாம் -- இதத; 
ப்ராப்ய -- அதடந்துவிட்டவர்; 
விமுஹ்யதி — மாதயயில் 
சூழப்படுவது (ே விமுஹ்யதி---
மாதயயால் சூழ படமாட்டார்); 
ஸ்தித்வா -- ேிதேக் ப்பட்டவர்; 
அஸ்யாம் -- இதில்; 
அந்த ாலே -- மரண லேரத்தில்; 
அபி -- கூட; 
ப்ரஹ்ம-ேிர்வாணம் -- மாதயயில்
இருந்து விடுததே; 
ரிச்சதி -- அதடவார் 
(ே விமுஹ்யதி - மாதயயால் சூழ 
படமாட்டார்);



Verse – 2.72 (Translation)

O Parth, such is the state of an enlightened soul that having attained it, one is 
never again deluded. Being established in this consciousness even at the hour 

of death, one is liberated from the cycle of life and death and reaches the 
Supreme Abode of God.

ஓ பார்த்தா, ஒரு ஞானம் கபற்ற ஆத்மாவின் ேிதேதய அதடந்து பிறகு, 
ஒருவன் மீண்டும் ஒருலபாதும் ஏமாற்றப்படுவதில்தே. மரண லேரத்திலும் 

இந்த உணர்வில் ேிதேேிறுத்தப்பட்டு, ஒருவர் பிறப்பு மற்றும் இறப்பு 
சுழற்சியில் இருந்து விடுபட்டு,  டவுளின் உன்னதமான இருப்பிடத்தத 

அதட ிறார்.



Chapter – 2 : Sānkhya Yog, Verse – 2.72

Tamil English Sanskrit

ஏஷா ப்3ராஹ்மீ eṣhā brāhmī एषा ब्राह्मी
ஸ்தி2தி1: sthitiḥ स्स्तथर्त:
பா1ர்த2 * pārtha * पाथा *

தேனாம் naināṁ नैनां
ப்1ராப்1ய prāpya प्राप्य

விமுஹ்யதி1 | Vimuhyati | ववमुह्यर्त |
ஸ்தி2த்1வாஸ்யாமன்த1 ா1

லேபி1 * sthitvāsyām anta-kāle ’pi *
स्स्तथ्वास्तयामन्तकालेऽ

वप *

ப்3ரஹ்மனிர்வாணம்ருச்1ச2தி1
||

brahma-nirvāṇam ṛichchhati 

||
ब्रह्मर्नवाार्मचृ्छर्त ||
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